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Traattänawail Kilisew helinad jõuluööl, 
on tuhat nägematud waimu — 
õhun ja ininfki südames tööl. 

3eisab ööwahi noruten yelgen cön, 
kui wäsinud- pasungi unustud wöö!. 
Cnt naerul, kui süttind tumm walguselani^, 
lumihangen palju on pisaraid, 
täht jaaa-uzse südaöö! särawaid... 
£ööb aiakell kõmawal?) konge 

kaksteist. 
Kes kõdun, kes lmmöon liikumas 
meist, waid kuuleb kuis köhatab 
ööwahi sarw - tiirleb pimedast 
põrinal' kui lindude parw, 
ööwaipadest wabancb akendearn, 
ja tuhat tulukest sünniwad 
miljardid lumeteen uinuwad. 
Zärab edewas rõõmus waid 
noorussilm, ent kössts hall wana, 
tal' unine silm' 
kun noorusel elu weel soojust toob 
wana sõnab: „5est jõulust ju küllalt saab, 
on lumi nii ISikaw, on üdmi külm." 
wõõras mull elu ja wõõras maailm. 

Traattänawal kiUsew helinad jõuluööst 
on tuhat nägematud waimu, 
õhun ja inim'ki südamen tööl. 

V. 3aardi. 



 

Kerjufe armastus. 
Ioh. Üksi. 

1. 
tEal oli same, jun näkas keha. Nägu oTf tal 

priske, kuid kasimata,' harw, punakas habe, sama 
karwa pikad juuksesalgad, mis auklise ja raswast 
läikiwa kaabu alt wälja tolknesid, ning walusad 
moonutused ja krimpsutused näol, andsid sellele 
hädalise ilme. Ainult terased hallid silmad ei sün-
dinud kokku üleüldise armetuse kogumuljega: nende 
pilk oli selge, 'neis paistis mõistus, kawalus, isegi 
— jõuküllus. Need silmad olid harilikult alandli-
kult maa poole pöördud. 

ttefyahatte poolelt oli ta otfe vmlet\u\e tesku\u. 
3ee oli üksainus pehastanud näruhunik, mille koht 
ju aastate eest kaltsukorjaja kotis oleks pidanud 
olema. Maaniulataw kuub oli lugemata mitmekar-
wäliste lappidega kaetud, mis poenööriga külge 
traageldatud ja millede wahelt siit ja sealt määrdi-
nud watitükid wälja tõlgendasid. Vöökohast hoidis 
kuube koos mitmeti jätkatud narts. Kuue alt paist--
sid wälja tomp kaltse, mis jalawarju aset pidi täit-
ma ning selle kõrwal raud puujala ots. 

„ Sösjs — klõkk, sösss — klõkk!" tegid need 
isewärki käimisriistad kiwisel kõnniteel ning näi-
sio üksteisega kibedas waidluses olewalt, kumma 
astekaja uulitsalkõndijate tähelepanu rohkem oma 
peale suudab tõmmata. Käes hoidis ta kadaka-
puust keppi. 

(Dii kerjus. 
Igal hommikul, niipea kui linnas ärielu cl* 

gas, ilmus ta äride uste taha, sulgus oma puntras 
kehaga läbikäigu tee ning jorutas kaeblikult jn 
küllalt waljusti, et seda sisse wõis kuulda: 

„Uuku kallis herrakene, 
Kuku kallis prouakene, 
KURU, kuku, pai, pai." 

politsei teda ei puutunud, sest tol ajal oli 
kuldne „kerjamise-wabadus" ning poest rutati talle 
kopikut wõi kaht andma, et ostjad wastikust 
ja jorutawast ja sissekäimist takistamast kogust 
tagasi peletatud ei ,saaks. Et kerjusele mõnest kohast 
midagi ei oleks antud, seda tuli wäga harwa 
ette, sest mitteandmise korral wõis ta tundide wiisi 
niimoodi jorutada ning ostjaid eemale peletada. 

Kui magasinide ja poodide uste taga käimisest htmu 
täis sai. astus ta kartmatalt majaustest sisse ja 
aias oma joru elukorterite uste taga. kuna uks 
lõpuks lahti kisti ja talle kanikas leiba wõi ko-
pikas raha katte wisati, mille peäle ta siis, and-
jäle kõike õnnistust soowides edasi komberdas —̂ 
järgmise ukse talfya. Nii wenis aeg lõbusalt ja wõi» 
durikkalt lõunasse,' siis astus kerjus, ühte kõige 
mustemasse ja odawamasse jõeäärsesse söögipoodi, 
istus pimedasse nurka ja luges -õhates ja ohates, 
ning sööjate ees aurawate kottleti- ja praetaldrekute 
peale altkulmu isukaid ja kadedaid pilkusi heites, 
laua weere warjus oma kopikaid üle ning toppis 
nad selle järele wargselt tugewasse nahkkaukasse, 
mille siis tasahilju oma näruse kuue sügawasse põue 
peitis. 3iis istus ta tihti õhates ja walusalt nägu 
krimpsutades ning üksisilmi lageda laua peale waa-
dates niikaua paigal, kuni suurem lõunasöögi woo* 
raste wool juba ära oli käinud' sest mitte harwa 
juhtus, et mõni määrdinud tööline wõi laewamees, 
kes oma eluga nähtawasti'õige rahul oli, arme-
tust kogust haledust tundis ning kaastundlikult 
küsis: 

„Noh> mis om papi, süwwa es ole?" 
Ning siis tuksatas wanamees ja wastas, haleda 

järwaga: 
„Ui, kuku herrakene, ei ole mitu aega enam 

suhu ega silma saanud... ei oska mitte rääki-
dagi... Näe, ei }aa teenida ühti... Kus sind wäest 
puujalaga santi sallitaksegi..." . 

I a pühkis määrdinud rusikaga üle wesiste 
laugude. 

Ning kaastundlik tööline wõi laewamees tellis 
waesele wanakesele kausitäie suppi ning wahel ka 
praadigi ja lahkus, wiletsa olewuse tänuliku sil-
mawoe ja tuhandekordsete õnnistussoowide all. 

Juhtus aga nii, et heldet ostjat ei leidunud ja 
kerjus wiimaks üksinda söögipoodi jäi,' siis tellis ta 
omale kausikese suppi, sõi selle ahnesti ja tigedalt 
ära ning maksis selle eest walusa õhkamise ning 
õhkimisega kolm kopikat. 

peale lõunat jätkati jällegi külaskäike poo-
dile ning kui wäsimus ju peale kippus, longiti jõe-
äärsele puiesteele istuti põigite, õtse turu- ja kino 
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teaatri wastu. Kus palju möödu min ei aid oli, pal-
Zastati puujalg täielikult, pandi kübaralott oma 
kõrwale, wõeti taskult roostetanud kestaga suupill 
w<ilia ning lasti lõbusad loob lahti, mis karja 
poisikest ligi meelitas ja wanugi inimesi uudi§« 
himulikult seisatama ning kuulatama sundis. 

3a kopikad sadasid määrdinud kaabusse, 
kust nad wahetewahel ära 'korjati, et neid mitte 
suuremal arwul ei nähtaks. 

Paewatöo lõpetati Kiinade ja kohwimajade 
sissekäikude ääres, kus jällegi üht ja sedasama jo-
rutati: „Ruku kallis herrakene, kuku kallis prõua-
kene." 

Kga pühapäewadel nähti teda kirikuuste! ning 
surnuaedadel ühes teiste.kerjustega wõidu jorisemas, 
ning õhtupoolikutel kusagil trahteris purjus pub-
likumile suupilli lugusid mängimas. 

Tihtigi hilja öösel, liikus ta täie moonakoti 
mng raske rahakotiga koju — kaugele alewiku-
ferwale, kasimata pööningukambri, milles laua afet 
pakk-kast. tooli aset kasepakk ja woodi aset õle-
kott ning kuhi räbalaid täitsid. 

Siis keerati uk§ seestpoolt hoolega lukku, ri-
putati akna ette takune kotiriie, süüoati wilets, 
klaasita „hiiresi!m" Menia ja alga? saladuslik te-
gerous, tegewus, mil puhul kössis keha lir-
gus, näole walusate moonutuste asemele iseära-
lin waimustushelk a sen es ning wesised silmad ahi* 
net ja wõi du rikast pilku enam ei warjanud. 

2. 
Ühel päewa!! istus ta iseäranis lõbusas tujus 

puiestee pingil ning mängis waimustusega oma 
kõige kenamaid lugusid, wiimased paar päewa 
olid talle wäga kasutoowad olnud. Ca oli õhtutel 
wõõrastemajas purjutajatele korporantidele ^ hullu 
nalja teinud: suupilli mänginud, oma puujalaga 
wahwasti tantsinud ning lõpukes neljakäpakile, kil= 
Dar hambus, ringi raha korjanud. Ning hõberahad 
ja paberirublad aina lendasid mütsi, nende hulgas 
leidis ta ka paar kuldrahagi ning mitugi suurema 
wäärtusega paberiraha. 

Teine asi, mis ta hinge sooja tänu- ja õnne-
tundega täitis, oli wana Kerjus nai se, tema kõige 
suurema wõistleja, surm. : 

Gi. kui palju tumedaid silmapilke oli see wana 
..nõiabokats" talle walmistanud. Gma põlwest saa-
dik mahalõigatud jalajuppidega oli see kerjus-
moor tal igal pool ees Komberdanud, tai lkiunuw 
manguja hääl oli tal päewal ja ööl wastikult 
kõrwu lõiganud, kuhu ta ka iganes ei läinud. Iga 
kerjusmoorile antud kopik, iga leiwapala kiskus 
tüki tema südame küljest. See Koik oleks olnud ju 
tema oma, temale antud, kui see hirmutis oma 
koiwajuppidega rahwas rohkem halastust ei oleks 
äratanud kui tema. 

„l<as sa, kuradi lõkats, ka wiimaks ei kär-
wägi?" oli ta ükskord kirikuukselt tulles wana-
moorile kähistanud. sest ta oli kadetusepiinaga näi-
nud, et wanamoorile p^ole rohkem andeid oli osaks 
saanud, Kui temale. 

JOELU ALBUM. 3 

wastuseks kihistas wanamoor oma hambuw 
suuga naerda ja sisistas kurjalt: 

„<E\ enne, kui sadatuhat täis saab!.. Siis Ia1«n 
sinusuguseid kaltsnaakisi 10 kopika eest oma lossi 
põrandalt märga lakkuda!.." 

„<DH sa kurat!" oli ta selle peäle ägedal wv 
ha pai sul öelnud ja keppi tõstnud. 

Ometi wiimaks oli wanamoor karwa nud. 
kerjusele näis kogu ümbrus täna iseäranis 

mahe, möödaminejad, iseäranis helded ja kaastund
likud olewat. i 

Iust puiestee ääres oli pikk rida õunanaisr» 
lauakesi, milledel puldanist katted peäl,' nende wa-
hei leidus ka niisugust, milledel peäle õunte ka muud 
kaupa — paberosse, präänikuid, päewaroosi jeen* 
neid. > saia, kolmekopikalisi worste j . m. oli. 

Gunanaised olid enamalt jaolt wanamoorid. 
wilunud ..turulõkatsid", heleda kisa ja suure taga-
wara sõimu- ning roppuse sõnadega. Et nad iga 
päew wana kerjaja pihta raswaseid nokkimist kuul
da lastd, siiis ei sallinud wanamees neid ja soowis 
neid kõigest südamest kuradile, orgi õtsa; kuid ta 
oli neile alati waikimisega wastanud, sest ta pidas 
lugu wanasõnast, et kuld on hõbedast kallim. 

Täna aga pühkis haruldane õnnetundmus ta 
südamest ka wastikusetunde õunamoorioe wastu, 
ning ta hüüdis järsku, peaaegu ilma tahtmata, 
ainult sisemise pakitsuse sunnil, talle kõige lähemal 
seisjale ja tigedalt ta poole põrnitsewale wana-
moorile: , , 

,.Ruule. noorik, ma õige mängin sulle selle 
loo, mille järel oma wanamehe pulmas tantsisid!" 

Tõmbas ise käega iile habeme ja muigas ka-
walalt. 

Gunamoor ajas suu ootamatusest lahti, ilmu 
et kohe sõnagi oleks öelnud' siis aga hakkas ta 
tatmweski imekiiresti tööle... 

„Kaege n'd kronut! Heldeke, näh keel suus ja 
hing !sees kah!.. Käi õige kassi Hanna alla oma 
looga... Kellel sel su lugusi siin peaks waja olema... 
pläristad siin igapäew, nii et teistel rahwal ju 
kõrwad soolwett jookseload! Ennäe mul raiska... 
wõi minu õndsa wanamehega sul tegemist... Sinu-
sugune kaltsakas põlnd tema püksi tagumikkugi 
wäärt... fjari enne oma suu puhtaks ja siis tule 
kõnelema... ptüü!" 

wanamoor sülitas tubli suutäie, aga sülitas 
kogemata oma lähedal istuwa priske, punaste pa-
ledega ja tüseda kehaga tüdruku — ainukese noore 
õunamüüja — triibulise seeliku peale. 

See oli, nagu wedrudest tõugatud, püstijalal. 
„£aku ära!" kärgatas ta wanamoori peäle, 

kellega ta ammugi ju sõjajalal seisis. 
„Na eks ma pühi." pomises wanamoor, kellele 

..suulaadingi" wale kohta trehwamine ootamata 
tuli ja häigas käega üle seeliku. 

„V0õ\ reostama tulid siia teisi, wõi inimesi täis-
sülgama!" karjus tüdruk tugewa ja wihase häälega, 
teist õunanaisi lähemale meelitades. 

„No waatame, kas ilmas enam õigust ei ole-
gi . . . Niisugune wana, Mid tuleb teisi täiö sülga-
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ma... Ma Kaewan find miratoofefe... Sidima pa-
nea su. sidima!.." 

Nüüd aga plabwatas wanamoor põlema. 
..Kuulge n'd head inimesed... Kuulge n'd. 

Kuidas kõõrutab!.. Ui ui! ära M a ninna kinni 
t)aMa. Või tema paneb kedagi sidima. Rmmu 
su lihunikupoiss trellide taaant wälja tuli... Eks 
te feltsiski wargil käinud. Uist. hurjah! Või tema 
paneb ka kedagi sidima..." 

..Sibima sa lähed, wanamoor, sidima kolmeks 
Kuuks... 3ina tohid teiste veale sülitada! Gn seoa 
«nne nähtud... Rqa sidima sa lähed Kolmeks kuuks 
trellide taha... 3a sellepärast saad weel teist niipalju, 
et Vanainimest sõimasid, mina ise kuulsin ja RÕIR 
kuulsid... Selle eest ]aab weel nii suure trahwi, et 
-wangis Kärrvadki..." 

3a kerjuse poole Ttsias priske tüdruk: 
„N)anapapa! Meie knewame mõlemad selle 

wanamoor! kohtusse... Eks waatame, kas rntfu* 
guste jaok5 trellisid on wõi mitte..." 

Nüüd hakkas wana Hunumoor lõikawalt 
naerma, 

..wanapapa! T)ffyi! Ivaat kus leidus, tore 
paarl l)ihihi! Ivanapnpakene. mu armas... ilnna 
mulle üks musu... Ivanapapakene. wõta teki alla 
Kah... hihihi! Noorpaar! Millal laulatada lasete? 
k îhihi!.. Soowin 6nne..." 

Naersid healmeelel Koik Nhednlolijad< tehes 
mitmesugusid tähendusil. 

„Kuule, Mls sa peidmeest woftse suuga wahti 
lased! Krnai talle ü!ks> öungi... Mis noorik sa 
muidu oled?" 

priske tüdruku terwe nägu ja Kaelai õhe« 
tasid põlewast wihast. Ta tahtis waskata, kuid näh-
tawasti ei leidnud ta 'küllalt üraskeid" sõnu, mis 
seda nõiatrobikonda wiäheai walusalt oleks trehwa-
nud. Kkki kahmas ta polle sisse hulga õunu. läks 
ja puistus need kerjuse kübarasse, kunn ta ühe 
neist wanamehe sõrmede wahiale pistis. Siis Ui
tas ta nõnda, et kõik seda pidid nägema, wana* 
mehe salkus juukseid, palesid ju niisket habet ning 
sosistas erutatult ia segaselt: > 

„Söö, söö, söö... söö..." 
Kõlas üleüldise naerulagina wahele Kriiska»1 

hüüd, tais õelust ja pilget: 
„5äh, minu poolt ka pulmakiM!" 
Mäda ,õun lendas latsatades wastu tüdruku 

pihta. 
3ee oli juba liig. pucrri suure sammuga oli 

ta wanamoor: juures, haaras selle hallidest juukse-
kahludest kinni ja paiskas ta maha. 

Nüüd ftaKs põrgulärm lahti. 

Kisa peäle lähenes linnawahi Komberdas ker* 
jus Minema, ruhulikult pomisedes ja antud õunu 
närides. ! 

* * 

Kerjuse elulugu on lihtne ja vaari reaga ära 
jutustatud. Nooremehena oli ta Venemaa pealin-
nas ühes wabrikus tööline olles wigastuse M i jala 
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kaotanud. Nabaga, mis talle wabrikuwalitsufe poolt 
õnnetuse tasuks anti. oleks ta wõinud würtspoe 
awada, naau see enamalt jaolt selletaolistel iuhtu-
mistel wiisiks, kuid ihnur loomu poolest wiimase 
wõimaluseni ei raatsinud ta ftiruwiirulistest paberi-
test lahkuda. Ta ehtis end wiimastest närudesse, 
veitis foaüib paberid sügawale põue ja sirutas käe 
haleda moonutustega armuannete järele wälja. 

Temast sai elukutseline kerjus. 
Nii rändas w oma puujalaga kubermangust 

kubermangu, linnast linno, kerjates ja mangudes, 
elades kõiae wiletsamat elu ning toites ikka uute 
ja uute siiruwiirulistega põues peituwat ebaju« 
malat. 

aastakümned oli ta ainult sellele ebajumalale 
elanud, teda orjanud >ning t ema pärast enesele kõike 
keelanud, mida ta muidu elult wõtta oleks wõinud. 

Ja kunagi ei olnud tal mõttessegi tulnud omale 
elu otstarwet mõnel muul wiisil ettekulutada. Ter
we ta igapäewane olemine, kogu ta rõõmud ja mu* 
red olid ainult nimetatud ebajumala ümber koon* 
datud ning pidupäewaks oli talle, kui ta jälle 
kord kauase nälgimise ja wõimatu ihnustamise läbi 
saadud wärwilist paberit täitmata ebajumala kohtu 
wõis' toppida. 

siis oli aga ta ähmasest hinaest soe kewadetuul 
läbi puhunud. Kastate jooksul kokkukuhjatud kopi-
wst oli ta seal tugewasti puudutanud ia sinna alla 
maetud roosteleid tundekeeli wärisema vannub. 

Noore naisterahwa sooja käe vuudutamine oli 
olnud see kewadetuul. mis wanamehe ähmasest !hin<-
aest läbi oli puhunud. 

Nagu uimane taarus ta väewadel mööda uulit-
said, märkamata, mis ta ümber sündis. Kastaküm^ 
nete jooksul sisseiuurdunud harjumise järele jätko» 
ta oma igapäewaseid talitusi, kuid seda ttm ta juba 
teadwuieta. tuikuwalt. lõbuta. Võõras tundmata 
wng oli teda wägiwaldselt oma wõimusesse wõtnud 
ja ähwardab teda ta harjumuse rööbastest hoopis 
wälja wisata. ! 

Ikka enam ja enam aega pühendas ta vuies-
tee pingile ning ta pilk wesiste laugude wahelt wi>-
bis tundide kaupa Tiaelutatuna noore õunamnaife 
peal. nii et ta unustab isegi suupilli mängu ja kaa-
büst rahakorjamise. 

Ei pannud ta ku enam tähele õunamoonde 
riidu, nende torkimist ega sajatusi. Ja nagu tei-
sjes ilmas tundis ta enese wiibiwat, kui ta ette il-
MUS wahetewahel noore õunanaise wihawaielustest 
püüetaw nägu, lihaw käsi tu palgest üle kais ja 
meelepahast wärisew, sunnitud hellusega hääl 
hüüdis: I 

.,3öö, wanapupi, söö... söö!" 
Siis katsus ta wuhiel püüda pattajat kärr oma 

räpaste sõrmede wahele, kuid iialgi ei läinud see 
tal korda, ning ta pilk awaldas õnnetut imestust, 
kui lapsel, kes liblikuwõrgu ult saaki ei leia. 

Vana kerjus sai siis juba isegi aru, et te-
mäs midagi uut sündis, midagi, mis tal ammu 
mälestusest kulunud, helid, mis ammu ununenud. 
Ta tundis, et fee „midagi" teda wägise wälja kip. 
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RIIGIKOGU KINO EKRAANIL. 

•n i muun i i i i i i i in mu ii i i i i iHiiri i i i i i i i iMMini 
Trikk! Ällaminew kuu ilma wiimaseks wee-

raiadiks muutumata. 
(Kes tehnikat tunnewad, räägiwad, at see 

sulg olnud, mis kuu alla wiinud.) 

  ^^y^ i i iLy iäs^u 

Waatuse lopp a la ,,Pithe freres" — utn 
firma märk kukk. 

PUH tõstma sellest elust, millega ta seni nii harju-
nud. kõigest sellest, mille üle ta headm^elt tun-
nut> ja millele ta Kõige «oma olemusega nndunlud, 
Ta püüdis ku sellele tungile wastu pannu, püüdis 
tõrkuda, kuid usMta. Ta wiibis Kodujänese seisu-
korras, keda tugew käsi kõrwupidi üles tõstnud 
ning Keda sest seisukorrast mingi meeleheitline ra-
belemine päästa ei wõi. 

3 a weel tugewamaks läks uus tung' siis, kui 
ta ühel päewal noort õununaist oma harilikul kohal 
ei näinud ja teiste mooride kahjurõõmulikust hir-
nutusest aru sai. et teda awalikus kohas kisklemise 
pärast aresti mõistetud. Siis paisus wanamehe 
süda tumedast õnnelikust teadmisest, et see Koik 
..tema pärust" sündis, ning soe kaas- ja tänutund» 
mus pakitasio tas põlewalt. 

Ia wõimsamalt puhus kewudetuul ta kopita-
nud hinge. Vanamees ei pannud enam wastu, 
ta kuulas ainult, kudas temas .imelised keeled enne-
tundmata lugusid helistasid. Ca lömutas ööd läbi 
oma asemel >ärkwel ja mitte ärkwel ja unistus. 

Hga unistused wõtsid ikka enam ja enum Kind-
lamad ja realsemad kujud, muutusid mõteteks, Ka-
watsusteks, mille täitmiseks iha ühtepuhku tõusis 
ning mis mitte enam wõimatutena ei paistnud. 

Wanamehe ees awanes mingisugune enne-
nägemata muinasilm. 

Vanamees wõitles rasket wõitlust tundmuste 
ja raha wahel. \ 

Ning siial hakkas korraga päike paistma. 3ee 
oli lootus, äkiline, terwet ta olewust oma woimusse 
wõttew lootus, et weel mitte Koik kadunud ei ole. 

(Dn ta Siis ju nii wana ja wäeti, et kõige 
peäle lõpulikult käega lüüa? 

G>h ei! Ta tunneb enese weel tugewu, küllalt 
jõurikka olewat. 3ah, ta 'tunneb, et ta ihaldatud 
elus weel Kaua. kaua wõib elada ja oma lapsi 
suureks kaswatada. Või takistab teda selleks ma-
terjaliline puudus? Ci sugugi! Ebajumal, keda to 
nii kaua pimesi orjanud, peab temale uude maailma 
wärawud uwama. 

Iah, ta on otsustanud! Ta «algab uut, ilusat 
elu, mis peab talle ta\uma. kõik, miUt\t ta seni 
ilma olnud. Tu paneb terwe oma waranduse noo
re. MnapõsKelise õunatüdruku ette ju ütleb: 

„U)uata, see Koik on minu, meie — minu 
ja sinu. Võta mult minu raha, minu ebujumal. 
agu unna mulle, millest mina Amu olen olnud... 
elu... elu l l « 

I a kerjus tõusis üles oma näruselt ufcmelt, 
kus unistustest wankumata otsus küpsenud oli, 
heitis nartsu pakk-kusti peäl olewalt kuhjakeselt 
kõrwale ja tuges oma waranduse üle, selge ning 
õnneliku pilguga, milles kadunud oli ihnsuse mee-
letu kirg. ' 

Tugewasti surus ta omale kamalutega raha 
wastu rinda, pomisedes räpasesse habemesse: „Uue 
elu heaks! Uue elu heake!" 
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4. 
Ühel hommikul ilmus noor öunanaine jälle 

oma wankriga endisele kohale. Ta ei olnud enam 
nii punapõskeline, kui enne, kuid nina oli tal 
wHel Kiu5likumalt Püsti ning paljad käewarred 
tihtipeale roäljakutsuwalt puusade najal toetamas. 

Ceda saatis madal, kuio jäme ja tugew, laia. 
punase, wistrikuse näoga poiss, kes oma punnis 
sumadega tülinoriwalt ringi waatas ning kelle 
hooletuist, jultunud liigutustest harjunud silm esi-
mese pilguga kartmata riiukukke ära tunda wõis. 

Gunamoorid terwitafio neid pilkawa itsitus-
kihinaga ja lugemata kihwtiste pilkudega, kuid 
waljusti ei söandanud siiski ükski neist wgewa 
poisi juuresolekul oma lieele peal kipitawat sõna-
dewalingut wälja walada. 

poiss aitas noorel õunanaisel wankri kohale 
paigutada, kus juures hooletu jalatõukega naad-
rimoori wankri eemale lükkas, mispeale see ai-
nult wihase pomina ja altkulmu pilguga wastas. 

3iis istus ta tükk aega tüdruku wankri ser-
wal, jalgu kõlguwdes ja paberossi suitsetades. ll)ii-
maks sülitas ta äranäritud paberossi õtsa maha, 
lükkas mütsi kukla, pistis käed tahkudesse, pää-
ras tublisti wäljakumerdatud rinna õunamooride 
poole ja ütles waljusti ning pikka, et Koik kuu-
leksid ja selgesti aru saaksid: 

„Ma lähen nüüd jälle sigu weristama, Mintsi. 
Kui nad sul siin haukuma hakkawad, jookso aga 
minu manu, ega ma kaugel pole." 

Ta läks. , 
.,ptüü, ptüü, ptüü!" sülitas talle üks wana* 

mooridest tagant järele ning see oli nagu nõia-
sõnaks, mis teiste keelepaelad awas. 

„En'a rnul asjameest," kriiskas wanamoor, 
kellega noorel õunanaisel tüli olnud ja kes wast 
paar päewa enne teda trellide tagant wabaks las-
tud. „U)õi temal luba teistel hammaid sisse laguda. 
Ei tea, kus siis õigus ilmas peaks olema.. Nii-
suguste laoks on politseis raudu tosinate kaupa, 
wõi teised hauguwad Koik, aga temake l a u l a b 
oma lidudega... sidisidisidisidi... Eks te kuulge..." 

„lluule, mis ja's wahid," pööras nüüd üks 
wanamoor kihwtirikkalt ja otsekohe noore õuna-
naise poole. „Eks sa kutsu kallike siia, nä' kui 
hauguwad raiped!.. flä sa aja siin nina ühti nii 
püsti, lind laseb peäle ja ega näe sa ka oma 
warbaid, mis saapist wälja wahiwad!" 1 

„Ei teba taha enam puujalaga santki. 3ee 
on omale wist uut otsima läinud. Nä, pole teist siin 
enam mitu aega näha." 

„GH, ära niisukest juttu aja. Ei see wana-
mees jäta! Eruu kuni surmani! Ea, waene, on 
wist kurwastusest haigeks jäänud." 

..Ehk puleerib pulmadeks oma puujalga. Eks 
ole ju tarwis kõik asjad ilusti korda seada." 

„Nga lihunikupoiss, waene,, ftutab ju silmad 
peast..." 

„KH, rnis lihunikupoiss! Ka mõni kawaler t 
Rqa waat', kui tuleb wanapapi, ikka Kips ja 
fetfp*. kip« ja !kõpe... walge lips ees [a lillekimps 

käes... KNeprankse, mu armsam... Kas tuled 
mulle? Jah, mu kullake, mu kallike, mu wanapa-
pike... Võta nüüd, ma olen sinu!.." 

Wanamoor, kellega noor õunanaine riielnud, 
oli lagedale läinud ja näitas nüüd, käes kolleta-
nud lehtedega kaseoksa hoides ja sügawaid ku-
mardusi tehes, kuidas tema arwates wana kerjus 
noorele õunanaisele kosja tuleb. 

3ee oli tüdrukule liig. Tulipunase näoga, 
käed rusikasse surut, kargas ta wanaeide ette: 

..pea suu, wana nõid! Kuuled sa!" 
„(DH wõta see lillekimp. ^Ileprankse!.." 
Tüdruk kiskus kaseoksa pilkaja wanamoor: 

wäljasirutatud käest ja wiskas selle talle näkku. 
Gunanaiste koor naeris. 
„hee — hei!" 
..peigmeest" mänginud wanamoor pidi pea-

aegu kahe hobuse alla jääma, keda kutsar äkilise 
ohjadepingutusega seisma sundis. Ralessist astus 
wälja lühike, paks, uhke wälimusega herra. Ta 
kandis toredat palitut, torukübarat, läkk saapaid 
ja nahkkindaid. Käes hoidis ta kuldkonksuga keppi. 
Nägu oli tal priske, terwisest õhetaw. habemest 
paljaks aetud. herra Kandis Kuldprille ja näis 
kõige lõbusamas tujus olewat. 

Gunanaised, herras ostjat aimates, ruttasid 
igaüks oma wankri suure ja kohe kuuldus siit 
ja sealt: 

„3Iujad, magusad õunad, herrad! waadake., 
kui suured ja lihawad!" 

Üks suur ja „Iihaw" murti herra silme ees 
pooleks, kuna pool talle nina ässa pisteti. 

„Maitske, herra, maitske, kui mure ja 
magus!" 

herra lükkas tüütawa 'käe naerdes kõrwale 
ja astus noore cunanaise wankri juure. 

Noor õunanaine, kes lagedale seisma jäänud, 
ruttas talle järele, pühkis käed ruttu põlle külge 
puhtaks ja wiskas buldani, mis kolmweerandit 
wankrist kattis, kõrwale. 

herra wõttis ühe õuna, pühkis palitu woodre 
külge ja hammustas kord. 

„Mis õunad maksawad?" 
„Vlge head, siin kaks kopikat tükk, siin kolm 

kopikat paar, siin kopik tükk. Neid wähemaid 
müün toobi wiisi — kümme kopikat toop." 

herra hammustas jälle õunast, sõi ja waatas 
üksisilmi noore õunanaise peäle, herra näos ja 
kuldprillide tagant puuriwas pilgus oli midagi, 
mis tüdruku kohmetuks tegi. 

„Missuguseid õunu herrad soowiwad?" küsi> 
ta, et piinlikkusest pääseda. 

„Mis maksab koorem?" 
Tüdruk, arwates, et herra naljatab, waikis. 
..palju koorem maksab?" kordas herra. 
..herra tahtwat terwe koorma ära osta?" pä-

ris tüdruk uskmatalt. 
herra hakkas naerma. 
„Mis seal siis nii imet? Mul suur pere ja 

Koik on õunamaiad! Ma ostan õunad ühes wank
riga, palju nad kokku maksawad?" 
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Tüdruk muheles- sits, järsku, herra kõnet us-
kuma jäädes, hakkas ta üksteisest lahus olewate 
õunaseltside hinda umbkaudu järele arwama. 

„tIoh, noh," julgustas herra. ,,Nimetage aga 
hind. Ma ei tingi. Maksan, mis küsite!" 

Tüdruk waatas kawala pilguga herra peale, 
keda nüüd weidraks rikkaks hakkas pidama ja 
päris: 

„Rfy maksate, mis küsin?" 
„Maksan, maksan!" kordas herra ja wõttis 

põuetaskust toreda mustast nahast kuldmono-
grammiga portmonee wälja. 

„palju tuleb?" jätkas ta, priske, tömbi käega 
portmonee pihta koputades. 

„Rga . . . aga . . . kui ma korraga . . . tuhat 
küsin?" 

Tüdruk ehmatas oma enese ütelust, pani kae 
suu peäle ja purskas siis waljusti naerma. 

„Miks nii wähe," kordas herra imeliku too* 
niga. „Ma oleks weel rohkem maksnud!" 

3a hakkas fajalisi ja kahekümnewiielisi tüd-
ruku wankrile laduma. 

See oli wast pilt. Jätsid õunanaised oma wanK-
rid jumala hooleks ja kogusid tüdruku ümber. 

Noor õunatüdruk ise kord punastas kord kah-
waias. Ta pilk oli rahapaberite külge naelutud, 
huuled tuksatasid' sees kees, põletas midagi, mõte 
oli kui ainus hiigla küfimisemärk: „Kas see... kas 
see on minule?" 

„3äh. siin on tuhat!" 
Tüdruk wõttis raha wabisewal kätel wastu 

ja kõrwus mängisid tal korraga sada pilli: „tuhat, 
tuhat, tuhat, tuhat!" 

3a seda muusikat kuuldes waatas ta liiku-
mata pealt, kuidas kutsar õunawankri kalcssi taha 
sidus, kuidas õunanaised käsa kokku lõid ja mööda-
minejad seisatasid, küsides: „Mis siin on?" 

„<£e peate mul aitama õunu kodus ära panna» 
Tulge kaasa," ütles herra imeliku häälega ja wöt-
tis ta käest kinni. 

Tüdruk järgnes talle wasiupanematalt. 
Raless wuras minema. Üheksainsaks suureks 

imestuseks kokkusulanud pilgud saatsid teda. 
„5lhaa!" tähendas korraga üks wanamoorideft 

ja sülitas: 
„ptüü. ptüü, ptüü!.. L ibu ! ! " 
Ja teised õunanaised kordasid seda „ahaad" ja 

sülitasid kõik, ning siis algas sõge sõnadewaling, 
millest selgesti ja t ihti wälja kostis: libu, libu, 
libu... 

1 5. 
Linna paremas wõõrastemaja numbris is-

tub pehmel sohwal õunatüdruk, põletaw puna 
näol ja rind sisemisest ägedast pakitsusest walul; 
ta kõrwal herra, kes ta õunad ära ostnud. 

herra kõneleb kiiresti, poolsosinal, tüdruku kä« 
test tugewasti kinni hoides- ta hingeõhk on tuline 
ja lõhnab weinist. 

..Mariette! Kuule mind! waata mulle õtsa... 
waata hästi... Kas sa mind siis tõesti ära ei tun-
T » ? . . waata hästi!.." 

Tüdruk katsub oma 'käsa wabastada ja poo* 
rab näo palawa hingeõhu eest kõrwale. 

„he r ra . . . Laske mind lahti. M a ei tunne 
teid!.." 

herra pahwatas kähisewalt naerma. 
„hähä! waletad, waletad, tüdruk! Nägid mind 

küll ja igapäew nägid. Kellega sind wanamoorid siis 
paari panna tahtsid ja kelle nägu sa paitasid. 
Nagu 'kassike, pehmelt nii... Ti tunne ära? pois 
ju puujalga enam.. t)ähä... Tõsi jah... pole puu« 
jalga enam jah, aga on ilus gummijalg... I lus ja 
kallis ja kohe nagu päris jalakene teine... Ja mo-
nus käia, et kas wõi tantsi kohe... hähä... Ei tunne, 
mis! wanapapikest ei tunne!" 

Tüdruk kargas üles- pärani silmade pilk oli 
üllatusest juhm. Siis taipas ta öelda, äkitsest põlg-
tuswlest tabatud: 

„$a oled.. . siis . . . sant?" 
Ja tüdruk kiljatas äkitselt rinda tõrkunud 

ehmatusest ning jooksis ukse poole. 
Imewäledalt kargas wanamees talle järele, 

haaras ta ümbert kahe käega kinni ja sosistas ki i -
resti ja kirgliselt: | 

„Mariette, kuule! Jää siia. ära tapa mind!.. 
Hra jäta mind maha... Kuule! Ma põlen su wastu! 
M u süda on täis armastust! Kuule! Ma ei wõi 
ilma sinuta jääda... Sinus on mu surm ja elu!.. 
Sinu pärast jätsin ma kerjamise, sinu pärast heit-
sin enesest sandinärud, sinu pärast. Kuule tüdruk! 
Ma olin ju koi, hirmus koi! Iga kopikas oli minu 
hing. Ma oleks ennem surnud, kui üht rahapaberit 
wahetanud... Naha oli mu Jumal, mu hing. mu 
saatan ja kõik... hauda pidi ta minuga kaasa tu-
lema, minuga ühes ära mädanema... Rga sa tu-
lid, mu päikesepaiste... Sa silitasid mind... Ja terwe 
maailm keeras end mu silme ees teiseti... M a ta-
han elada, elada! M u l on jõudu, mül on ju noo-
rust!.. (Do kui pal ju! Ma tahan naist... Ma tu-
han armastust! Ma tahan lapsi... Mariette, waa-
ta... waata siia kappi... Siin on mu raha... See on 
minu warandus... See on mu juma l ! . . Tüdruk, 
mõtle järele... wannu mulle siin, et sa mind ta-
had armastada... M u elupäewadele tahad päikese-
walgust anda. M u naiseks tahad saada ja kõik 
see warandus on sinu... wannu ainult!" 

Tüdruk kuulas wärisedes. Ta pilk oli ahnelt 
kapis olewa mammona peäl; ta tundis, nagu oleks 
sealt kuldsed, särawad käed wälja sirutatud. Need 
haarawad ta südame, hinge ja pigistawad ja rebi-
wad... 

„Seal on wiiskümmend tuhat ja fadasi peäle... 
Kuuled sa... See on palju, palju raha... Selle eest 
wõib mõisa osta... Kuuled sa! wannu mulle altari 
ees püha jumalasõnaga naisetruudust ja saad mõisa-
prouaks... Kuuled sa! Teenrid peawad sul ees ju 
taga olema, ei sa pruugi tööd teha. Kinult ar-
mustad mind ja kaswatad lapsi. Ütle, kas tahad!" 

„Kuldsed käed" tõmbasid tüdruku äkki was-
tupanemata jõuga kapi poole. Ta haaras mõle-
masse pihku kuld ja paberiraha. Tuhat walju 
häält karjusid walusalt äkki tal kõrwus: „ S t a ! 
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Sinu! Sa oled rikas! See cm |inu! (Temas Kees 
ber ja Karjus heledalt erutusesse uppunud waname-
Korraga wõimas õnnetuhin' ta Keeras enese üm-
hele näkku: 

,,3ahl 2ah! Iah! Iah!" 
wanamees haaras tüdruku ümbert kinni, tun-

neteft põrutatult nuttes ja arusaamatuid sõnu so-
nides. 

6. 

lihunikupoiss leidis ta Kolmandamal päewal. 
Kuidas sai noor riiukukk üllatatud, kui ta 

wanamooride parastaw- kihwti se st jutukädinast aru 
sai, et noor õunatüdruk wõõra Herraga ära oli sõit-
nud ja armukeseks hakanud. Siis wihastas ta. 
Mis? Tema Mintsi! Res ainult tema päralt pidi 
olema ja kellesse keegi muu ei tckhtinud puutuda, 
on ühe teise juures, kes teda kallistab ja Käper-
dab. Kuradite kurat! Kui see õigus on, 'stis ta-
pab ta nad mõlemad! Selle mehe ja Mintsi ka! 
Temal üks puhas: nokk wõi kael! flga oma hir-
must wiha tahab ta nende 'kallal jahutada. 

Ta peitis oma suure lihunikupussi tasku ja 
hakkas mööda linna ümber kolama. Ta nuuskis 
igal pool, ta kuulas igalpool järele. Hga siis oli 
õnn talle ise appi tulnud. Kolmandal päewal nägi 
ta neid enesest kalessis mööda sõitwat. Kui uhke 
nägi Mintsi wäljal hiigla sulega kaunistatud ku-
bar, seljas mantel, üle õlade tore nahast krae ja 
käes hõbekott ning topsudega päewawari. Need ilu-
sad suled olid wärblasest paabulinnu teinud, aga sel-
lest hoolimata tundis lihunikupoiss ta kohe ära. 

Ta jooksis troskale järele. Nad läksid wõõraste
majasse, tema järele. Sa nüüd ootab ta siin tu-
medas wäõruses eesriiete taga niikaua, kui nad 
oma numbrist jälle wälja tulewad. 3a siis!.. 

pikk walgufejuga langes wõõrusfe. 
..Ma tulen kohe tagasi. Ma lähen siiasamasse 

kõrwaale kullassepa juure waatama, kas käewõru 
walmis... Mis? B.fy ära pirise jälle. Ma tulen 
ju kohe tagasi!" 

Uks pandi kinni. Siidiriided Kahisesid ja kange 
lõhnaõli hais lagunes laiali. 

..Mintsi!" 
(3ärgneb.) 
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Uued leidused teaduses. 
F ü ü s i k a a l a l t : 

Toeta keha langeb' erand on naisterahwa?, 
kes langeb «siis, kui ta omale toe leidnud. 

Kindlaks kehaks nimetatakse keha. mille \a-
lautamiseks suuremat jõupingutust waja... 

M ä r k u s : Mitu kindelt lieha kokku liitu
des sünnitawad wedela \a langewad üksteist Ve
deldades, täiesti ilma jõupingutuseta. 

N a i t u s : parteid (seisawad Koos üksikutest 
kindlatest kehadest) lagunewad ja muutuwad peagi 
gaasisarnasteks — nägematuiks, selle kohta tar-
witatakse füüsilist oskussõna: „Suri wälja". 

Sellepärast ei seisa ülemaltoodud )eabu\e e}\-
mene pool mitte täielikult tõe alusel, waid täien-
duseks tuleks wõtta ..lisamärkus". 

(Uus seadus.) 
Keha kui ka mõistuse kaaluks nimetame ra-

hahulka, missugust keegi onupoeg wajaa, et wa-
litsuse pukile pääseda. 

Sulamise punktiks nimetame seda altkäemaksu 
hulka, missugune politseiametniku südame nii peh-
meks teeb, et wiimane kinnipüütud kurjategija 
jälle wabadusse laseb. 

Külmamise punktiks nimetame punkti, mis-
sugusel seadus ja kuritöö kokku põrkawad. hariti-
kult tardub wõi külmab niisugusel korral kurja-
tegija südametunnistus ja süda. 

Keemise punktiks nimetame seda sõimu ja lai-
mu hukka, mis sunnib mõningaid riigikogu Uid-
reid iseeneste turjale karwu kaswatama ja neid 
põranda alla pugema. > 

Iga keha püüab oma kiirust alal hoida,' 
erandid on tõusikud ja afferistid, kes kiiremalt 
ülespoole kisuwad, kui tiiwad kannawad. 

Kiirus on wastupidi proportsionaalne ajale, 
erandiks on Walitsuse poolt wastuiaõetud seadused 
ja määrused, mis /kiirelt tehtud ja kiiremalt 
unustud. < 

Clektriwoolu edasiandjaiks on turunaised ja 
ajalehed, nende abil kuulewad rahwa kõrwad pa-
hatihti kõmulugusi, mis neid kui elektriwäe! ta
bab ja erutab. 



Ho 31—35 „MEIE MATSI" JÕULU ALBUM. 

   

m ü Wõrgus 
lasim Juhtus nii magu 'fefra mõnelgi juhtub 

©nese maha... 
Et Kord surnud olin, siis ei jäänud muud 

iile, Kui pugesin Kehast wälja, mis rahu-
tikult lamama jäi. Mis pärast sai minu kor-
jusega, — kes seda teab! Wõib olla maeti ta surnu-
aia taha, nagu 'kõik enesetapjad, wõib olla, pure-
mao w>a praegu metsalised' wõib aga ka olla, 
et ta kusagibe Lasnamäe weerule tõugati, kus ta 
mõne oksa küljes ripub nagu pargitud looma rair/R. 

Koik see ei huwitanud mind põrmugi, sest oli 
mõtetega tegemist küllalt: fea» minna nüüd tae? 
wasse wõi põrgusse? Maakerale jääda polnud ka 
wõimalik, sest siit oleks mind juba politsei sundi-
nud lahkuma. Et wa enesetapja olin, siis oli taewa 
peäle wähe lootust. (DIeks mul tuttaw mõni taewa 
arweosakonna juhataja — ftatfitfes oma süüd tut-
wuse teel wähendada. Nüüd aga ei jäänud muud 
üle, kui sammud seadida otseteed põrgu poole. 

Mu hing oli Paljas ltui porgand ja hakkas 
külma pärast lõdisema. Tõmbasin warnast oma üli-
konna selga, wiskasin palitu üle ja algasin teê  
konda. Läksin otseteed raudteejaama, piletikassa 
ees oli juba 'kaunis pikk ootajate saba... 

„3õidab soe rong põrgusse?" 'küsisin piletimüüja 
käest. 

see naeratas muheldes, 'kui wastas: 
„Kõige otsemad teed." -
k)m! — wõi's Ka põrgusse niisugune tung... 

U)ist walitseb Ka sealgi Korterikriis, polnud pa-
raia, nõutasin ka endale pileti. Ise mõtlen: üsna 
mõistlik asi, et,lka rahapuuga ligi wõtsin, sest nagu 
näha, tuleb ka põrgusõidu eest harilikkude marka
dega maksta. < 

Imelik: see põrgusõit on nagu teisedgi sõidud, 
samased harilikud, igawad näod ja labane jutt. 
Nad on ka siia oma argipäewa kaasa toonud... 

©Ii hiline õhtu kui jõudsime pärale, wähemasti 
öeldi, >et rong enam edasi ei sõida. 

Lähedal puristas woorimehe hobune... Täna-
»a nurgal seisis tüsedaturjaiine kordnik. 

pärisin ta käest põrgu asupaiga järele. Juha-
tati lahkelt, et Üsna siin lähedal, suur wnlgu^-
tatud hoone, 'kõigi ^mõnusustega ... 

„Kust kaugelt ise olete?" küsis lõpuks kord-
nik uudishimulikult. 

„3kka maakera peält — üks eksinud hing." 
Ea naeratas kaastundlikult. Wist leidis ta. et 

kord temagi tee sinna käib. 
Imestasin äärmiselt suurde hoonesse sisse as

tudes, kui mind kuldtressidega uksehoidja Kamar-
dusega wastu wõttis... Wõi's põrgus kah juba 
sarnane toredus walitsemas! Wist olen spekulantide 
osakonda sattunud. 

Saalist kostis orkestrimäng. Ei midagi hirm-
,sat, ei midagi põrgulikku!.. Koik nii kultuur-
lik, weetlew, mugaw. Mind juhatati aupaklikult 
saali. 

Glin ennegi kuulnud, et põrgus, kuhu pilli
mehed, kaardimängijad ja topsisõbrad lähewad, W* 
busam olewat kui taewas, ent seesugust edu põrgu 
arenemises ei oodanud ma ometi. 

Saal oli pikkade laudadega kaetud, mille taga 
uhkeis rõiwis meeste ja naiste hinged põnewUte. 
süwenenud nägudega istusid. Korra peält sain aru, 
et \im hasart-mänguga tegemist on. Nagu Iõbu« 
satele põrgu elanikkudele sünnis. Ftsusin ilma pi-
kema jututa lauda, et sellest lõbust wäärilisena osa 
wõtta. Alles nüüd nägin, et laa. mängija selja taga 
wäikene kollane rõugearmiline kuradikene küki* 
tas. kes wahetpidamata oma kliendile nõu ja juha-
tust andis. 

Ka minu selja taiha asus kohe üks sarnane 
sõbralik olewas, mis mu Meeleolu peäle hästi mi6* 
jus. Jällegi tänasin õnne. et oma rahapuuga ühes 
olin wõtnud. Kuid õnne mul mangus ei olnud. 
Igakord, kui kaotasin, tõmbas mid kuradikene 
kuue hõlmast nõu andes uuesti õnne katsuda. Iga-
kord olin ta nõuandega päri, kuni mul wiimane 
mark ära oli mängitud... Kuid hoog oli sees. pa
nin palitu wälja, siis ülikonna, saapad, siis... sii» 
olin jälle paljas, nagu ihust lahkudes... 
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tttts nüüd tefya? Kuhu sa palja hingega lähed? 
Seal tulid aga jälle kuldtressidega mched ja 

palusid mind lahkuda saalist... 
..Kuibas? Lahkuda... põrgust?.." 
„3Ima pikema jututa," oli karm ja lühike 

wastus. 
„Hga... kui ma siiski ei lähe... 
,,Siis — lendate siit wälja..." 
3a juba haarasidgi neli tugewat kätt minust 

kinni ja tõstsid mu siputamisest hoolimata põrgu 
ukse taha... 

Tõesti, fee oli l i ig ! . . Niisugust taewapoole 
kisenda wai ülekohut ei oleks ma isegi wanasarwiku 
poolt oodanud: esite wõetakse tuiija aupaklikult 
wastu, meelitatakse mängima, pügatakse paljaks 
ja siis wisatakse wälja, kui tühi ernekaun... 

Keegi möödamineja jäi mind kaastundlikult 
silmitsema. 

„Mis koht see on, kus wiibin?" küsisin nuk-
ralt... 

„Teadagi — ikka haapsalu." 
„Mi5?!" 
„l?aapsalu..." 
„ \a see maia, kust mind wälja wi-

sati?" 
„Mängupõrgu..." 
Et oleks mind wälk sel momendil rabanud! 
— — ptüi — mäherdune kole eksitus, pa-

randamatu sissekukkumine: olen, tähendab, päris 
põrgu, asemel haapsalu mängupõrgusse sattunud... 
Ci — siia polnud mul wähematki lusti sattuda! 

„3a mis pean ma siis nüüd peale hakkama?" 
pärisin pisardawa häälega. 

„Nagu harilikult: lasete ennast maha, ehk 
poote ülesse..." oli heasoowilik wastus. 

Tõesti — teist teed pole! Juba mõtlesin selle 
nõuande järele talitada, kui äkki meele tuli, et 
enese juba kord maha olin lasknud. Jällegi rumal 
lugu: Leda oleks pidanud ma alles nüüd tegema, 
flga... nojah, ma märkasin, et see Koik otsast ot-
sani ainult unenägu olnud, sest unes on ju Koik 
tagurpidi. -- — — — — — 

Halb uni, mis aga ka tõeks wõib saada, 
sest lhommikul lugesin ajalehest: haapsalu linna-
isad on märgupõrgu awamise jaatawalt otsustanud. 

Kui siis tõesti mõni hing päris põrgu asemel 
õnnetul kombel mängupõrgusse ei sattu!.. 

, i K. Gdanik. 

        
 

 

KHST(D©R3T3£©aD PKEWK5ÜNDMU3TETE. 

Tä id j a a j a k i r j a n d u s . 
Nagu ajalehed teatawad, olla Eestimaa pii-

rides külZehakkawate taudide hooaeg lõppenud, 
tulla ette mõned üksikud haiguse juhtumised, mis 
loodetawasti terwishoiuwal.tsuse agaral tegewus ei 
peatselt sootuks häwinewad. 

Nõõmustaw näha ja kuulda! 
Kuid kellele Võlgneme siin tänu,' arwatawasti 

mitte terwishoiuwalitsusele, waid ajakirjandusele,-
ja kuiwõrd kindlustatud oleme palju hullemate 
taudide eest?.. näeme! 

Igal mõistlikul lugejal on wististi teäda, et 
ühed kardetawamad taudide edasikandjad on pisi-
kesed koduloomad — t ä i d. 

Kas on need wiimased elukad aga täielikult 
häwitatud? 

Nähtawasti ei! Need pisikesed haiguste edasi-
kandjad on end aeakirjanduse tegewusse põiminud 
ja opereeriwad ajalehe weergudel, nagu see „Tal-
linna Teataja" ja „waba Maa" lugejatele juba 
tuttawaks saanud. 

„,Eallinna Teataja" on täid rebase saba kar-
wadesse korteri mahutanud, kust neid mingisugune 
ahwitaoline elukas hoolega otsib,' kuna ,,lvaba 
Maa" trükimasina kiirte abil need lihawad ,,elu-
sõbrad" mitmekümne kordses suurenduses paista 
laseb, mis isegi pimedaile nähtawaks ja käsitulle 
katsutawaks saab. 

Gn wäga armas lugeda meie Nlustreerit aja-
lehti, mis kunsti suhtes päew-päewalt täienewad. 
et loe kas wõi söömata, ja tõepoolest loobubki 
föögi-isu sarnast ajakõrgusel seiswat kunsti nau-
tides... Kuid?! 

Lugejad, olge ettewaatlikud, kui pea .ei wõi 
mõni „koduloom" ajalehe weerult teiegi peawoltide 
wahele pugeda ja seal seedimisriket sünnitada, na-
gu ta seda ajakirjanduses juba jeinud! 

Gn ju selge: „Kus jõud ei aita. seal aitab ka-
walus," ja' kawalusega püüab meie ajakirjandus, 
ilma terwishoidliste retseptideta — pisi elukaid ra
hule maanitsesa, ftnnab neile söödamaad — rah
wa häälekandjais, kus nad siis end ajakohaselt ja 
kõrgelt hindawad ja meie kultuurilist kõrgust — 
wastupeegeldawad! 

„Edu teile, rõõmu meile!" 
—lr— 

„Meie Mats" foowitab omalt poolt mainit 
häälekandjaile poliitilisest ilmast loobuda ja ..ko-
duloomade" karjakaswatamisele asuda. Nähtawasti 
on neil selleks suured kogemused. 

— t r -
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uWostioon. 
Lugu sündis Srrirroomas, kuulsas kuningrn-

grs Nahwasteliidu ilmamaas. 
Ja algas nii: 
Ühel foalendi päewal seisis Spirtoorna pealinnas 

ühe keskkooli füüsika kabineti ukse taga õppur,-
päris harilik kooli Jüts, nagu neid seal igalpool 
ette tuleb ja ilina.,̂  rahata näha wõib. Kuulatas 
natuke, wahtis ühe silmaga läbi lukuaugu ja ko-
pütas siis uksele. Ning õhulainete turjal ratsutas 
läbi sellesama lukuaugu poisi kõrwa käskiw hüüe: 

„SisfeJ" 
Lähemal silmapilgul seisiski õppur isand vau 

ees, nagu oma! aial Mooses waarao palge ees. 
vau oli hallipeaga õpetlane, Zpirtoonia teadusilmas 
lugupeet nimi. Ta oli mitu sügawmõttelist nina 
hästi põhjendct uurimist awaldanud, näituseks selle 
üle, kui palju kuu peäl kulda leidub, kas maakera 
naba tema muu osadega on loomulikus wahekor 
ras jne. Täna uuris ta läbi mikroskoobi toru 
kirbu kõhtu, et wiimasel ajal Zpirtoonias nii tera-
walt päewakorralc tõusnud kohuküsimust lahendada. 

prillide Välkudes waatas ta poisi sisseastumisel 
oma töö juurest üles ja päris poisi soowi järeile. 

poiss kobas natuke a-ga oma püksitasku kee-
rulises ja salapärases sisemuses ja tassis sealt lõp-
peks mingisuguse walge, krobelise asja päewawal-
gele, andis selle õpetaja kätte ja ütles: 

..wabandage .herra vau, kas Te' ei wõiks 
mulle ütelda, mis mineraal fee on? Meie pool on 
seda õige palju leida- tõin Teile proowiks ühe 
killu näha." 

Vau wõttis kiwi oma katte, sihtis seda natuke 
aega igast kandist, tegi siis wäga tähtsa näo, nagu 
külakordnik protokolli tehes ja mainis siis järg-
mist: 

„3ee ju üsna harilik lubjakiwi, seda peaksite 
tingimata isegi tundma, — oleme ju mineraloogia 
läbi wõtnud." 

pidi juba kiwi poisile üleolewa ilmega tagasi 
andma, jäi aga siis weel pilguks ajaks seda waat-
lema, ning lausus wiimaks: 

,,Näib siiski, et jee wist lubjakiwi ei olej, 
waatan paremini." 

Ta astus ühe mineraloogilise kollektsio o>ni 
juurde, wõrdles käes olewat kiwi. kord ühe. kord 
teise eksemplariga, kriimustus seda noaga, kõwa-
dust proowides, ning tegi teisi katseid, kuid lõpu-
likku otsust ei annud ta ikkagi weel. Poiss seisis 
kõrwal ja waatas peält õpihimulise näoga, millel 
siiski peegeldus salajane wõidurõõm ja muige. U)ii-
maks ütles õpetaja: 

„Tõepoolest, fee on üks haruldane mineraal, 
mida ma weel näinud pole, ehk küll minu kiwi-
kogu kõige fuurem terwes ilmas, fee tähendab, 
terwes Zpirtoonias on. Jätke- see kiwi mulle, me 
katsume prof. paekiwiga ta keemiliselt läbi ja 
määrame kindlaks." 

Gppur lahkus kabinetist, kumardust tefyes. mille 
üle isegi Louis XIV. õuekondlaselgi punastada ei 
oleks tarwitsenud, pandi ju õpilasis wiisakuse ärea-
damise peäle äpirtoonia koolides wäga suurt rõhku. 
Jõudes aga naiuke maad eemale, kukkus ta nii-
suguse hooga naerma, nagu oleks ta taewaliidu 
iiideri, nagu pärast piiskan kõnet wõi mõnda aja* 
lehe „3aba Maha" ekspressionistest udupilti jalutus-
toa lawa allkirjaga näinud. Mis üle ta ise nii nae-
ris? Mine tea poisikese asja: wõib olla, et mälestas 
mõnda endist trikki, wõib ka olla, et juba jäitegi 
mõni uus meeles mõlkus. 

Natukene aega hiljem astus vau riiklisse la-
boratooriumi, kus prof. paekiwi töötas. 

„Mul on üks uus. wähemalt õige haruldane 
kiwitõug. millele ma praegu nimegi ei tea anda. 
Ivast ehk tunnete teie seda paremini? Kui ei, siis 
ei aita muud, kui peame keemilise analüüsi abil 
kiwi koosseisu ja omadused kindlaks tegema." 

Tõepoolest ei tunnud paekiwigi seda mineraalis 
olgugi, et tal alguses wäike kahtlus kusagil ajuso-
pis tekis, kuid vau autoriteetline sõna, et kiwi h a-
r u l d a n e ja uus on, saatis kahtluse juba idus tei.se  
ilma. Ja auwäärt teadlased alustasid uurimist kõigi 
keemia nõuete järele. i 

Just sel silmapilgul ilmus laboratooriumi „$a* 
ba Maha" sõnumisaatja Terawnina, et laboratoo-
riumi tegewuse üle teateid koguda, peäle selle, kui 
ta wii> minutit juttu oli ajanud poliitilisest mo-

http://tei.se
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m endi st, teaduse uuemaist edusammest ja wiimasest 
joomingust „Kulb Kalas", küsis ta, kas laboratoo»-
riumi tegewuses midagi uut kuulub. 

„Uäe, uurime praegu siin üht uut kiwitõugu, 
mis isand vau siia tõi," wastas Paekiwi. 

„Hul kiwitõugu?" kordas Eerawnina ja liigu-
tas 'kõrwu. ,,Kas ta põleb na?" 

„Ei tea, - wõib olla." 
„Eh'K leidub ta's kulda, wõi on ta mõni kalliZ-

kiwide liik?" 
„Ci faa praegu weel kindlasti midagi ütelda, 

aga eks lähem uurimine selgitab seda peagi." 
..Leidub seda kiwi rohkemal mõõdul?" 
„Ftrwatawasti küll." 
kellest oli Terawninale enam kui küllalt. Unus-

res oma kaabu laboratooriumi lauale, tormas ta 
kiiresti uksest wälja, nagu oleks tal sissetuleku-
maksu nõudjad kannul. Uulitsal jooksis ta kolm 
wanaeite ja ühe woorimehe hobuse pikali, tallas 
pooltosinat koeri surnuks, jäi suurt warwasstpidi 
auto alla, ent jõudis siiski õnnelikult toimetusse. 
Ühe hingega kirjutas ta siis artikli walmis ja 
saatis otsekohe laduda. 

Iviis minutit jäeale Terawnina lahkumist as-
rus' laboratooriumi ,,Euru pasuna" sõnumisaatja 
Kribu-Rrabu, sellesama otstarbega, mis Cerawni-
nälgi oli. Kuuldes uuest kiwist, ja arwates, et ta 
Kellest esimesena kuuleb, kihutas Kribu-Krabu sa-
mafuguse kiiruga oma lehe toimetusse, et jõnu-
mit weel llehte paigutada. 

Järgmisel hommikul ilmus „3aba Mahas" 
raswase pealkirja all: „Uus leidus — meie tu
lewiku pant" järgmise sisuline artikel: 

„3pirtoonia Wirumaa wallas on määratud la-
demeo uut kiwi leitud, mille wäärtus, meie töös-
tüse ning majanduse suhtes hiigla suur on. Nagu 
meile riiKIisest laboratooriumist, kus praeM uue 
kiwiga katseid tehakse, lahkesti seletati, wõib seda 
kiwi suure eduga kimisöe asemel kütteks tarwi-
tada. Ka wõib sellest igasugu tuntud ja tundmata 
õlisid wälja ajada, wäljamaa ettewõtjad on meie 
walitsufele kontsessioonide eest juba sadasid mil-
jonid pakkunud, kuid walitsus peab kasulikumaks 
ise kiwi ümbertöötama hakata. 

Ühtlasi juhime lugejate tähelepanu selle peale, 
et mainit teateid ainult meie lehe toimetusel korda 
läks saada, sest riiklistel põhjustel ei leitud wõi-
malik olema asjast laiemalt teatada. Lee on jälle 
tõestuseks, et „3aba Maha" sõnumed ikka kõige 
wär^kemad ja täpipealsemad on." 

3a „Turu pasun" kirjutas wägewa paatosega, 
nagu oleks see mõni jõulu jutlus wõi terwitusalt?-
kel Inglise laewastikule olnud: 

..lvaleks on saanud laulu sõna: ,,Ei hõbe-
dat, kulda ei leita me maalt". Weel midagi palju 
kallimat on meie maalt leitud, kui kuld ja hõbe. 
midagi, mis meile tulewikku hoopis uued perspek-
tiiwid awab. See on vauersiit —; uus liik kallis-
kiwe, lugupeet teadlase vau auks nii nimetud. 
Tema tehniliselt ülitähtsaist omadusist räägime edes-
pidi pikemalt. Seekord tähendame ainult niipalju, 
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et seda kiwi mitmes suhtes wäärtuslikumaks tu-
leb arwata, kui teemanti, mis ajanõuetele enam 
ei wasta, asjatundjate arwamise järele olla kiwi 
ka kosmeetilises suhtes suure tähtsusega, mida ise-
äranis wanapiigade! silnms pidada tuleb. 

Siin juures ei saa tähendamata jätta, et .,Saba 
Maha", kes alati oma sõnumite wärskusega ja 
kõiketeadmisega kelgib, kes tõendab, et ta isegi 
seda teadwat, mis kusagil plangu taga sünnib 
(ja seal sünnib mõnikord wäga kummalisi asju), 
et fee „3aba Nlaha" praegu mainit kiwist nii-
sama palju teab, kui meie wälissaadik diplomaa-
liast. Lubame tal sõnumi meie lehest ilma juurde^ 
maksuta inaha kirjutada." 

Et saatus auwäärt ajakirjanikega paha nalja 
oli teinud ja mõlemad artiklid ühel ajal ilmuda 
lasi, ei sünnitanud toimetustele kuigi palju pea-
walu. Kahes lahes korraga ilmunud sõnum lendas 
poole päewaga terwe riigi läbi ja pani meeled 
kihama. Iseäranis suur oli sõnumi mõju Spirtoo-
nia kuningliku Walitsuse peäle, suurem, kui ,,pi-
ruka" mõju linna nõuniku seedimise peale, põhjulw 
selleks oli küll ja küll. Esiteks sünnitas kuningale 
ja ta ministritele riigimajandus palju peamurd-
mist, nagu karjapoistele küsimus, mispärast ta kar-
japoiss on ja mitte minister? Et pöögelmanni „Ma-
jandusteaduse" trükk ammu otsas oli ja uut far-
nast raamatut keegi kirjutada ei mõistnud, siis am--
mutasid ministrid tarwilised teadmised majandustea-
duje alalt Kuke aahitfnft. (Eriltfe tpoleqa otftä 
riigile sissetuleku allikaid, küll Siniallikult. küll 
Türi-KIIikult, kuni waimaks rikkalikud piirituse 
allikad leiti. Sellele wedelale alusele hakati riigi-
hoonet ehitama, kuid müürisepad jäid ,.plämmi" 
ja tiriti wene uulitsa pokri. Kommunist Ernits 
tahtis riiki kukutada ja piirituse kraanid kinni 
keerata, kuid salaplaan tuli awalikuks ja mees 
mõisteti kolnreks aastaks riigikogusse sunnitööle — 
publikumile ja rahwasaadikutele pilte näitama. 

Suuri lootusi pandi ka põlewa kiwi peäle, 
mille suitsu wäljamaale kawatseti wedama hakata, 
et saadud waluuta eest kuninga kojaneitsitele pük-
sipitsi, puudrit, ja walehambaid osta. Tahmast ja 
tuhast walmistati pupepäid. kuid Spirtoonia ma-
janduseelu kandjaks olid nad liig wäiksed ja hap-
rad. Et wäljamaal mitmesuguste katastroofide ja 
konfliktide tagajärjel suitsu isegi küllalt oli, ei tul-
nud sealt ühtegi tellimist, ja kuna põlewkiwist 
wäljadelad õli ametnike määrimiseks ei kõlwanud, 
siis polnud ka sel mingit praktilist wäärtust (muid 
määrdeid Spirtoonias nii palju ei tarwitata.) 

Sarnane oli riigi seisukord, kui sõnum „ime-
kiwist" Walitsuse ..buduaaridesse" tungis ja sama 
mõju awaldas, kui armuõpetus Mlwewenna peale. 
Iseäranis kergeks läks meel tähtsamail riigitu-
gedel, keda rahwas oma rumaluses marodöörideks, 
spekulantideks, kapitalisteks jne. sõimab. Nad loot-
sid uue kiwi abil oma wiletsat ainelist seisukorda 
parandada, sest neist mõnest närusest miljonist, mis 
aastas puhtakasu näol kaukasse kogus, ei jätkunud 
eiamisemiinimumiks kaugeltki mitte. 
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Sellega on seletataw see uudishimuliste rohkus, 
mis selsamal päewal laboratooriumi ette kogus, 
et kiwi üle lähemaio teateid saada. 

Gpetlased tegid hoolega katseid edasi. Hao 
proowisid kiwi kõwad ust. paenduwust, teotasid seda 
fyapetes, ja kuumutasid tule?, kuid selgusele ei jõub-
nud nad ikkagi weel. 

Seal astus laboratooriumi isand Zukanõel. 
ameti poolest õpetaia ja weidi isewärki mees. Tema 
iseäraldus seisis selles, et ta ainuke inimene kogu 
linnas oli, kes ühtegi ajalehte ei lugenud, !est 
ajalehtede „omapärane" õigekirjutus ning oma-
wahelised ..pirnitamised" mõjusid halwasti ta när-
wide ja seedimise peale. Settest siis tuli. et ta uuest 
kiwist „vauersiidist" weel midagi ei teadnud. Labo-
ratooriumi tuli ta selleks, et oma ametiwenna 
vauga ametiasjus rääkida. Ca astus katsetegaate 
juurde, wõttis ühe kiwikMu katte, silmitses seda 
natuke, waatas fiis imestanult ..õpetlaste" õtsa 
ja küsis: 

„Mis te sellest potikMust nii hoolega uurite?" 
..Ruidas potikMust?" imestas omakord vau jn 

jättis töö pooleli. 
«See ju kõige harilikum kiwikruu^i wõi mõne 

muu nou tükike. INidä siis teie selles näete?" 
Nüüd wõtsid teadlased uuesti kiwitükid katte, 

waatasid korraks selle 'peäle ja tegid siis näo. nagu 
piileami eesel, kui ta inglit nägi. Kkki nagu oleks 
neil jtimab ünwnuh ja unenäoline imekmn muutus 
käes lihtsaks — potikilluks. prof. paekiwi sülitas, 
(wähemalt tegi na^u lülitaks, sest :ga profes>oe 
ometi mõni mats pole) ja wiskas kiwi minema, 
kuna vau patukahetseja «näoga seisma jäi ja kõrwa-
tagust kratsis. Wiimaks kogus ta end wähe ja 
ütles: ' 

„NIa arwasin kohe, et see üsna lihtne kiwi-
kild on, tahtsin seda aga teadusliselt kindlaks teha. 
Milleks fiis lõppude lõpuks teadus on. kui ta 
meil igapäewase elu juhtumisi ei aita lahendada." 

Suur oli pettumus, mis walitsust ja riigitug«-
sid iabas. Wiimaste wäljawaated edusanra kohu* 
kaswatuse suhtes muutusid jällegi tumedaks ning 
riigi majanduselu juhtijail tuli loobuda unistusist 
roosilise ..vauersiidilise" tulewiku peäle. Tuli awa-
da jälle uusi eluwee allikaid ning jätkata katseid 
pöiewkiwi õliga, kas sellega ehk wanu saapaidki 
ei saaks määrida, wõi siirupi eest leiwale panna. 

Järgmisel päewal tõi „Saba Maha" õienduse: 

..Teatame oma lugejatele, et teade uuest mine-
raalist ekslik oli, nagu me seda juba ette arwa» 
sime ja sellepärast sõnumi kõige suurema ettewaatu-
sega ja kahtlusega wastu wõtsime. mitte nii, nagu 
seda „Turu pasun" omas jõhkruses ja wastkawai*' 
mustuses laia suuga suureks sündmuseks pasundas. 
Sellepärast tellige juba täna oma naabrile „Saba 
Maha" ja kuulutage ikka „Saba Mahas". 

3a „Turu pasun" ei jäänud wõlgu poolt P*TV 
nigi, kui ta 'kirjutas: 

..Gleme ammu ütelnud, et ,.Saba Maha" ai-
nult kõmuleht on, kel ajakirjanduse kõrgest ülesan-
dest niisamapalju arusaamist on, kui konna hobusel 
kuu warjutusest. Seda tõsiasja illustreerib kõige 
paremini beina eilane sõnum uuest põlewast ja 
õlisid sisaldamast kiwist, 'kontsessioonest jne. jne, 
Samajt putru wõib muult ,,Saha Vflafyü" a\aba,' 
kuna Meie otsekohe toonitasime, et siin arwatawasti 
eksitusega tegemist on ja <as\a tõsiselt wõtta ei 
maksa." ( 

Jääb weel ainult juure lisada, et ..Turu pasu^ 
nale ja ,.Saba Mahale" see juhtumine kolmeks 
kuuks ja üheks nädalaks sõimamise materjali andis, 
soni kui selleks otstarbeks jälle midagi uut leiti. 

Selle peäle ütlesid wanad eestlased̂  
rääkinud!" ! 

„ oleme 
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Metslased. 
hiljuti tuli mul Kellegi sakalasega ametiau 

[us KoKKupuutuda. 
Viid asjad korraldatud, mis üle kümne mi* 

nuti aega ei wõtnud, läksime ebaasjade peäle üle. 
„Noh, Innoas meeldiwad teile sakslased?" ku-

sw ta, laisalt end tugitoolile najatudes ja minu 
peale luurawat pilku heites. 

„(Dt, fee on tore rahwas," wastasin ilma pi-
kema järelmõtlemiseta. „haritud, — töökas 
lahke..." 

Ta nikutas pead. 
„Täitfa õige. Iga sakslane tunneb enese wäär-

tust, kuid, õigust ütelda, ei wõi meie wäärtust isegi 
meie wastased salata." 

.. 3a... jah," — tõendasin. 
3a pealeselle weel sellepäuast, et meie, kui ko-

danikkude õigused kõige enam kaitsetud on. Ruju-
tage omale näituseks ette, et teie walitsus, ehk... 
noh. politseigi nüüd ilma mingisuguse põhjuseta öö-
sel kodust .ära wiib ja pokri pistab... Kohe tõs-
tab meie kohalik konsul kära, teatab sellest Ver-
liini, sealt tulewad järelpärimised, n. n. energili
sed nõudmised, protestid... Nii kaitsewad sakslased 
omi õigusi omi kodanikke." 

suurepäraline rahwas," tõendasin mina. 
„Hga mis näituseks sünnib, kui saksamaal eest-
last haawatakse? Kohalik konsul kõige paremal 
juhtumisel sõimab, et Mis-sa segad end kõrwali5tesse 
asjadesse, mis 'sul wiga kodu olla jne. 3eda sul 
õpetuseks tarwis. Ehk mujal, sõidawad näituseks 
inglane, sakslane pariisi, keegi passi ei küsi. aga 
eestlaselt — tingimata nõutakse... Kaitse ise ennast, 
kui oskad. 3ee on tõsi." 

„Näete nüüd," kinnitas sakslane kahjurõõm-
salt... 

.Wabandage meid," palusin teda alandlikult. 
See toon tõstis sakslase iseteadwust weel enam. 
,.Nii ta on, — ,,wabandage..." Lõppude lõpuks 
peate teie, eestlased, meist tõsiselt lugupidama ja 
austama, sest wgadüke, tehnika, mehjaanika, iga-

sugused teadused, kirjandus... Koik on teile faksla»» 
telt toodud, sakslane tuleb teie juure kui kusa
gile Kafrika nurka. Muidugi, ma ei taha ütelda, 
nagu ei saaks siin äraelada, kuid, kui seda ka ei 
saaks, milleks siis üleüldse siia sõita?.. <E'K« ole 
nii?" 

..Muidugi," tõendasin ma õlgu kehitades. „<Et 
paku ju lõbu ainult huwi pärast siia sõita. 3a... 
Ma olen isegi kindel, et iga wähegi mõistlik sak«-
lane meid salaja põlgab. Mis?" 

Ma pilguksin talle silmi. ,." 4 

Ta naeratas... 
„Kas wõib awalikult öelda?" 
„(Do, jaa muidugi. Glge nii lahke! Minuga 

wõite kartmatalt kõneleda." 
„Nu — ja 

weidi küll." 
kuidas nüüd ütelda — ja) 

„5e—he- he. põlgate?" 
i ..põlgame. 3a, mõtelge ise, milleks peame 
meie teie wastu iseäralikku austust ja lugupida-
mist tundma! 3est, kui tõsisemalt asja peäle waa-
oata. 3a!.. poolmetsikud, harimatad, teguwõimetud, 
lapsikud, igaüks wõib teid tallata..." 

„Nii see on!" hüüdsin ma rahulolemisega. „3ga 
ande eest tuleb õiglaselt maksta. Näituseks, meie 
ametiasutustes — eestlane — ametnik saab 5000 
m. kuus, sakslane l5.030. Nii p?ab see ju olema. 
Meie juures saate natuke elada, wõtta, — sülitada 
ja 'kaduda." 

„l)m... metslased olete teie tõesti," kõneles 
sakslane julgemalt. „Ci mingisugust kultuuri. Ent 
mis õn weel alawäärtuslisemat kui metsik, jõetu ja 
rumal olewus!.." 

..Gigus!" kinnitasin ma waimustuses. ..täitsa 
tõsi. Kui ma näituseks 3aksamaa peale mõtlen — 
häbi tuleb enese pärast. Sarnane terwe ja tugew 
rahwas, ilma uhkuseta, ilma rumaluseta, oma 
wäärtuse austaja." 

Eatahtlikult nikutas minu kaaskõneleja pead, 
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„3aa... VOaabake näituseks oma tähtsaid Saksa 
nisukesi... Seal on üliõpilane! Kirju korporatsiooni-
müts yeas, ratsa pii ts käes — jalad kõiguwad ..hal
ja" mõjul all, nägu punane ja läikiw, kui ras* 
wane panni põhi — tore \\ib\tkt Kinult nägu 
tahmaga üle tõmmata, parukas pähe ja..." 

..Milleks seda?" imestas sakslane. 

..Et enam silma paistaks, et ta Saksa üliõpi-
lane on." ' 

Meie waikisime.. 
..Ent soowitaw oleks uuel korporatsiooni ;Ö5«= 

jal nina aegsasti pea küljest kiskuda." 
,.Ei. seda pole tarwis," ütles sakslane. „mil° 

leks seda?.." 
„3a, waadake... Koh-e näha, et tubli ja wahwa 

sõjamees. Ka nina wõib ära lõigata. Korporatsioonis 
nääklemistel, mis ju harilikud, sünnib see tingi-
mata: täna tükk kõrwa, homme silm. siis teine..." 

Ma märkasin, et tähendatud kõneaine saksla-
fele jüft mokkamööda polnud, läksin teise jutu peäle 
üle, i ! 

„3a teie sõjawägi! Sarnast wastupidawust, 
sarnast kindlust ei leia muialt... Need on alles — 
täismehed. Mõnikord poksib ohwitser paar tundi 
mööda alamwäelase silmnägu, harjutab rusikatega 
wastu selle nina poksimist, — aga soldat... ei' 
pilguta filmini Seljataga ehk sülitab suust lahti" 
läinud hambaid. Ia.'õigust ütelda, pole sõjawäe-
teenistus ikka nali ühtigi." 

..Wabandage!" tähendas sakslane wahele. 
..Teie kõnelete imelikke asju... Seda pole ette 
tulnud, et mõni omi hambaid suust wälja oleks 
sülganud?" 

„pole waja. Milleks teil suurmeelsus. See on 
ju hea. see on kiiduwäärt ja ilus. et hambad.;.. 
Sarnast soldatit wõid julgelt ka suurtüki toru 
ette seada. Sülitab hambad, wõib olla, unustab ka 
pea — kuid ta ei lange. Nagu poleks midagi juh* 
tunud. jätkab ta oma kohustetäitrnist. Niisugune 
on tõsine sõjamees. Sarnast sõjawäge meil pole." 

Sakslane muutus jälle elawaks, kui ta sõnas: 
„3a, see on oige. Sarnaseid sõjamehi, kui meil, 

teie mujalt ei leia." 
..Sõjameest. Mitte ainult sõjawäge, waid ka 

naisi. Mõtelge — ,Sakfa naisterahwas on's ta ju 
naissoo ideaal. Tantsib waltsi, naeratab, kaswatab 
mõnikord lapsi, nõelub sukke... ja kõik teeb ta 
rahulikult, nurisemata... Kusat ja tõsist armastust 
wõib ainult sakslaste juurest leida. Kas pole näitu-
seks liigutaw sarnane pilt: Frits armastab Zar-
lottet. Šarlotte armastab Fritsu, neil puudub aga 
raha.. . 3a Zarlotte läheb Berliini, esineb oma 
kõlawa lauluga, saadab kaemusust, leiab omale 
sõpru... kuid, ärge mõtelge, et ta oma Fritsu 
unustab. Tema austajate ringkond kaswab. Frits 
saadab õrne kirje,, ta pole sugugi uhke — ta kir
jutab wastu. Ja kui kord asjad juba „heas korras", 
raha küll, tõttab ta hellalt Fritsu kaenlasse. Siis 

sõidawad nad kusagile kaugemale, näituseks 3t«afia, 
awawad seal omale äri ja — elawad." 

..Ei. nii see ei ole. Niisugust asju ei juhtu 
sakslaste hulgas." 

..Sõber. Kui ilus -&et on. Vftina oleks selle 
peäle uhke olnud... Kas pole see ennastsalgaw hea-
tegu, ligimesearmastus... Mis teek näituseks meie 
naisterahwas... Ta ei mõtlekski enam oma Fritsu 
peäle, waid... jookseks kõige peält merde, tvn 
siin mõtet?.." , 

„3a... Nii rumalasti meie ei talita. Teie oma* 
õest on meie tütarlapsed siiski mõistlikumad." 

..Ei, noh, tingimata, wõrdlusest ei wai sftn 
üleüldse juttugi olla." 

.,Teie tütarlapsed on niisugused... metsikud, 
pimedad..." kinnitas sakslane julgelt. „Hga peale 
selle on meil weel kirjanikud," tuletas ta meele, 
„on kirjandust, ajalehti..." ' 

..Esimene ajakiri on ;Sansa oma." kiitsin wa
hele, ..kas leidub mujalt sarnast isamaa armastust, 
rahwa kasude kaitsmist. Näituseks lähewad teie 
ohwitserid metsikusse wäike riiki. Naiuwad elanik-
kude käed. jalad rusuwad paljaks, (muidugi 
seisab neil «kodumaa meeles, kuhu nad ise• oma 
sõjasaagi saadawad) Matawad elusalt maa sisse, 
põletawad sütel... Põletawad. noh, mis sest! Gn's 
ju metsikud, rumalad, mida neoega ikka teha, mis 
neilt wõtta... Hui näituseks meie omab sedawiisi 
talitaksid, tõstaks ajakirjandus Kohe kisa. ei mõU 
lekski selle pääle, et sellega isamaa au määriwad. 
Saksa omad aga waikiwad. Nad on soliidsed, on 
isarnaaarmastajad — ta oma wälja ei anna." 

Sakslane kuulas 'poolsegafeU Minu kõnet ja 
kõõrdi minu peäle waadates, tähendas: 

,.Jumal sellest aru laab, mida teie kõnelete. 
Kiidate, kiid-ate ja >.. natuke imelik ja wõõrastaw." 

..Niisugused on «sakslased. Sarnastest pean ma 
lugu. Need fmeeldiwad Mulle. Koik nendes meeldib 
mulle." 

„5tga teie juures ei meeldi mulle midagi," 
tähendas ta külmalt. z,,kõik on teie juures mulle 
wastumeelt," 

„3a mida ongi meil meeldiwat." tähendasin 
ma, „m\tia on meil waatarniswäärilist." 

..Muidugi. Eestlane on wiisakusetu, jäme ja 
wõib kõige suuremaid rumalusi mõtlematult kõ
neleda." ( 

..Kõneleda. Mis siin weel kõnelemist. Ta wõib 
ka kakelda." , j 

„Täiellkud metslased," ütles sakslane põlg-
tufega. [• 

„3a muidugi. Ivõtke näituseks mind. IDälis-
pidiselt olen nähtawast: korralik, inteligent. aga 
minus peitub wanakuri ise! Sest. waadake (ma 
sosistasin taUt salaliselt kõrwa), ma olen näitu
seks walmis teid siinsamas läbi peksma ja uksest 
wälja wiskama." ( 
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E r a k o n d a d e l i ide r id: ,,Puhuge tugewamini! Ärge 
hoidke jõudu!.. Juba on kriisi lõhna tunda!.. Warsti hak
kab üte ajama!.. Rahwas peab nägema, et ta walitud pojad 
ennastsalgawalt töötada suudawad!" 

„€ei* julgete feda!" SoJtstae kargas kah
watades istmelt. ..Teil pole selleks õigust!" 

..Kga missugust õigust wõite teie metslaselt 
nõuda." tähendasin ma küsiwalt. ^Lihtsalt wõtab 
ja peksab teid iäbi. Ja kas tal aru on. Gigust 
öelda i— täielikud metslased. Rus mu kepp on... 
Mati on ta kadunud, kui teda tarwis. Kh, käes... 
Vodake weidi, kannatage." 

Ma leidsin kepi ja mõtlesin tema köwadust 
sakslase turjaga wõrrelda. 

(Dma ette pomisedes kadus ta minu toast aga 
ennem, kui ma oma katset läbi wiia oleksin jõud-
nud. Nähtawasti ei Meeldinud temale metslased 
sugugi, ega meeldinud tallo ka wist minu jutt, 
mida alguses wäga kiitnud oli. 

Niisugune on nende järjekindlus. Ja — ja! 
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dulujribu Wmm tares. 
'[Rnno 1921.) 

Oli jõulu laupäew, nagu neid Küllalt olnud 
ennegi. 

Elatanud ja tark ,,otetafywRu" jumal Taara 
istus ülewal kõrgel humalate seegimaja? mugcmxts 
meeleolus, soojendas ahju ääres nina ja käsi, kuu-
latas mõnusat worstide sirifemift 5a tuletas meele 
muistseid aegu. i 

Gi-jah, isus olid ajad. kui wanad eestlased 
3igtuna kallal käisid, fout kuresaarlased endi meri»-
rööwli kuulsusega pool wankera wärisema paritb... 
3a kuidas siis uhelmeele! 3aksa raudmeeste wastu 
wõideldi. Siis tuletati teda, Taarat, iga sammu peal 
meele. Lahingusse mindi hüüdega: „Taara .awita!.." 
Ia awitasin kah niipalju kui wõisin. 3aa, jaa, 
siis maksis Eestis jumalaks, olla! Need ajad on 
aga mööda jäädawalt. Nüüd istun siin jumalate 
seegis, olen eestlaste poolt pool põlgtuse all kui 
paganausu jumal, mängin ajawiiteks endiste ameti-
wendadega, Uku ja Ivibuanega, kaarta ja tunnen 
äärmist igawust. 

Ia Eaara lõuapärad lkiskusidki lahti — pr 
kaks haigutuseks... 

Kinult mõni üksik pastor — harutas Taara 
mõttelõnga edasi — teeb weel .Eestis minu heaks 
propagandat. Muidu oleks ma hoopis 
unustuses. Rh ja. Tartus on ka üks selts minu ni-
mega, kuid seal lauldakse rohkem „£aara—ra— 
bumbia", mis jumalusele sugugi sünnis pole. 

praegu on Eesti iseseisew ja rahwas jagune-
nud erakondadesse. Iga mees teeb karjeeri, ke 
mitte naaskli pea otsas pole.. . Gh, katsuks ctqt 
wana head tutwust Eesti rahwaga uuendada, wast 
tõusen weel minagi au sisse!.. Rga Eesti rahwast 
kui seesugust enam polegi, on olemas ainult era-
konnad... Noh, siis katsun nendega tutwust sobida 
— ja asi hakkab wast susisema... 

Mõeldud — tehtud. 
Eaara kutsus oma sõbrad. Uku ja wibuane 

kohe oma poole ja seletas asja ära, et nii ja nii. 
tarwis Eesti erakonnad wõõraks paluda, iga me-
hele wäike kingitus teha, na altkäemaksu ase» 

niel, ja meestega lutwust sobida, nüüd ju Eestis 
suured wõimalused.. ' 1 

Sõbrad olid waimustuses. > 
Taara aga muheles ja kõneles: • 
„Sina, Uku, \aaba wälguga, ja sina, wibuane. 

nooltega. Eesti erakondadele kutsed... Gelge, et 
kapakalja on kah..." , 

„wõi-jeh, misjaoks siis wälku raisata," frnes= 
tas Uku. „kui meie seda Koik telefoni teel vofo 
me teha." 

..Eelefon? Mis loom see on?" päris Taara. 
„U)äga praktiline riistapuu. i millega ühest 

Eesti riigi nurgast teise wõid rääkida," seletas lvi-
buane kähku. 

Taara silitas hubet. 
„Mine s' tea... Miks te siis minu kabinetti 

sihukest wärki sisse pole seadnud? puhuks igawuse 
peletuseks mõne sõna ka wahel mõistlikku juttu." 

Telefon seati ajawiitmata Taara tuppa üles, 
mille tarwitamine wanajumal warsti ära õppis. 

Nüüd saatis Taara kordamööda kõigile era-
kondele telefoni teel kutsed: maaliidule, rahwaera-
konnale, kristlikule, tööerakonnale, sotsidele, ise-
sotsidele ja kommunistidele, kõiki paludes lahkelt 
osa wõtma tulla tema. Taara, juures korraldata-
wast jõulu-õhtust worstide ja kapakaljaga... Koik 
:rakonnad andsid endi kategoorilise nõusolemise. 

, Taara säsis parajasti tulist worstijuppi. kui, 
eeskojas kole lärm, kisa ja kära. kirumine ja 
tõukamine lahti läks. nagu oleks seal Paala la-
hing käimas... Siis prahwatas uks mürtsudes lahti 
uing üksteist tõugates ja käratsedes walgusid era-
konnad üle läwe tuppa... 

„Kõ[s, kõss, tasa, tasa, lapsed," waigistas 
Eaara külalised, kes ikka wee! nääklefid. 

,,Tema aga lõi." töinas tööerakond rahwaera-
konna peale näidates. 

„Nojah, sots aga tahtis mulle jalga taha pan-
na..." kiaebae maaliit poolnuttes. 

file:///aaba
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NN Kaebasid Mffl tfösterfe peäle. flfrruft tfe-
)ofs fa Kommunist seisid teistest tohus. Käsi mõni* 
tarvalt püksitaskus hoides Za wahetewahel pSlglikult 
saigades. 

..No—noh. lapsukesed, ärge n̂ d uri leppima
tud olqe... Kallis jõulu-õhtu.. ise su õiete kõik 
ri5ti-u5ku... täna minu pool kaN'ks külaliseks... 
(khk saame wiimaks kuidaqi kuoaõlut kah..." mu-
heles Taara külalisteaa tutwust sobides. 

wiimast lauset kuuldes Md külalised tõesti 
leplikumateks. 

..Glu ka mõni söömine..." muigas maaliit sa 
näitas salaja kaasatoodud pudelit tööerakonnale. 

,.VIed enne wist diplomatliseks kurserN» oh 
nud." naeris see wastu. 

..Nüidas siis muidu..." f 
pärastpoole aaa selaus. et Uksföi erakond Nmn 

..Märjukeseta" polnud ilmunud... Vabandati üks
teise ees. et seda (Eesti riigi toetuseks tehtud. Tea
dagi — wõi see wale on... Sellest sai tark Taaraga 
aru sa muigas heasüdamlikult. 

itsuti lauda, kus lirifesrd aurawad iõulu-wors» 
f?d. laua peal olid suured kannud ka'iaqa. laua 
all aaa Eesti wabariigi märjuke... Tuju tõusis 
siimnahtamalt. Isegi wana Tüttarale hakkas see 
wägise külge... 

..Nrmsad lapsed." algas Taara pidukõnet: 
„olen t"id siia kutsunud, et wana head tutwust uuen-
dada. (D!rn Ee?ti rahwa iuures muisse suures luau-
pidamises, nüüd *a$a üsna umtstuks. &til seal 
head päewad. ,minu aga olete hoovis unustanud». 
Et aaa Eesti rahwas erakondadesse ia^uneb. siis 
kutsusinal teid f*u\ rabwa esftaiatd oma iuure au-
wõõrastena. Tahtsin teha tei> iaa meheke wäikse 
kinnituse mälestuseks ja wana hea sõpruse uuen-
duseks..." 

..Naiah, oleme «rääkind," hüüdsid erakonnad 
ühest suust. 

„$iis tuletate wahel mind. wanakest, ka mee&e, 
kes suures igawuses siin wvnasumala^e seegis päiwi 
mööda pean saatma..." 

„3ääD sellega," *Ii jällegi ühemeelne wastus. 
Taara tõi suure kingituste Kati lagedale. 
..Nii siis. lapsukesed, tulge ligemale... Kõige 

pealt sina. sa suur ja wägew ning kõikwõimuline 
maaliit, kelke hulgast Kuningad ja ilmakuulsad 
Väejuhatajad tõusnud... Su teened on suured Eesti 
riigi walitsenrise loos, aga su liitu on praud sigi-
nenud... Säh. siin kingin sulle poti täie mett. mille 
peale sa üpris maias oled ja ühtlasi wõid sa 
sellega liimida ja kittiöa erakonna pragusid..." 

..iltäh." wastas maaliit bassihäälega ning hak-
kas kohe ajawiitmata potist mett nosima. 

,,3a sulle, mu armas rahwaerakonnake, kelle 
hulgast tõusnud niisugused hiilgawad tähed, nagu 
Iaan Tõnisson, kes, !kui soowite, kõik maailma 
saalid tühjaks kõneleb <— sulle annan ma karbi 
täie põse-wärwi ja puudert... sest su põsed on tõesti 
kolletama löönud... Määri lhästi paksult peale... 
teeb näo nooreks, põsed roosaeks ja 'kaotab tedres 

tahnid... Rull sa nüed. Kuidas fils fttlle rahwale 
meeldima hakkad." 

..hüwa." wastas rabwaerakond Taarale patsi 
lüües ia KuMus 'kohe põski wõõpama. 

„HH soo jah." •— Taara tõmbas näpuna — 
..pid̂ n sinu päris wahele jätma... kristlrk erakond, 
tule aga nah faole... eaa sinugi suu sarwest ol«. 
Et sa üks wäga armas olewus oled. siis 
kingin sulle lutheruse wäikse katekismuse. Iuhin 
iseäralist täb^lpanu seitsmenda K»äsu pea^e... õpi 
hästi päbe. sest riigiwalitsefad kipuwad seda ikka 
unustama." c 

^Xiidetud olgu su nimi," wastas kristlik Taaw 
katt suudeldes. * 

..Nüüd on kord Anu KNes. luaupeetud fööera* 
kond. 5a oled uks tubli töömees. Ma pole küll su 
tõõd näinud, aaa 'seda tunnistab juba su nimigi 
Kes aga tööd 'teeb, see t̂ahab hästi süüa ja sel 
kulub puhkust ja m$nu. Kingin sulle su söögi» 
isu pärast Tiibuse Mari supikulbi ja piibu, mida 
pärast suure mönutundeaa "imeda wõid." 

„5lsi kah," oli tööerakonna lühike wastus. 
Piibunosu pani kl kohe suhu. 

..Tule n'd siia satsike... ära häbene ühti. su 
mälestus ei pea kustuma Eesti wabariigi loomis» 
loos. Kingin sulle uhe pisikese hameleonf rinnas 
kandmiseks. Kas näed. Kuidas ta wärwi heidab? 
Mis. kena..? Kui pöörad kommunistide poole, on 
ta punane; pöörad aga paremale poole, on muft 
ja sinme..." 

5ots oli kingitusest Nliwarmustatud. Ta käis 
hameleoniga ümber nagu laps ja näitas seda 
kõigile. 

Taara tõmbas näpuga Ise-sotsi. 5ee ei tahb 
nud esiti tulla, puikles wastu. j 

..Tule n'd ikka, ega ma paha tee." 
Ise-sots tuli wiimaks ka. warukatpidi kõmmu,-

nisti kaasa wedades. 
„5iin, kallid sõbrad, vn mul ka teie jaoks 

kingitused... 5a. ise-sots oled ikka jm isesugune, 
pole kellegagi rahul, kirud igaühte ja armastad 
wehelda. Sulle kingin uhe niidist tõmmatawa ,.am» 
pelmanni". mis wäga wõib tuju tõsta ja su, ise-
loomule kohane..." 

I a tõepoolest — ise-sotsi nägu MKs juba nw» 
tuKese aja pärast lõbusamaks. 

,..^..ja sulle, mu kallis kommunist, fces fa 
nii lapselikult waatad Maailma peale. — sulle 
kingin ajawiiteks gummi-nisa, mis wäga mõnus 
lutsutada... Mis?.. Ah, ei taha?., piipu tahad? — 
piibu andsin ju tööerakonnale, ega £a seda sulle 
enam ei anna..." 

..Ladna." wastas wiimaks Kommunist ja pis« 
tisi nisa õtsa suhu. 

Nüüd oli kingituste tseremonii läbi ja era* 
konnad rahuldatud, pidu aga kestis täiel hool 
edasi, wõeti jälle „haljast". pärast jäi Taara nii 
sossi et tuli teine sohwa peäle magama pai»gu« 
toda. Läbi une jõras ta weel: 
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Gh Kuusepuu, oh fciuifepu* 
Kui haljad ou ?u oksad... 

KtlaHj-eb aga läksid teife tuppa, ku» Uku ja 
Miduanega kaarti lööma.. Kes õlgede pea<< j>ur>= 
kama. 

<DIi juba hiline tzö kui telefon äkN tiri* 
f«ma hakkas. Tirifes fa (irifes... Taara ärikas 
wiimaks üles ja Kaaras telefoni toru, „RIIÖ1" 

t&arapfta, Carapita," oli relefoni otsast (jä
ealt ne hääl kuulda. 

..ptüi. kes seal karjub nii hilja weel?" 

..Mwa..." ! 
„Kes mina?" t 
..Me..." 
Taara wintis nägu Xciks naerule. 
..Tean. tean... Kile Oah.r)e wieder, kormnt das..." 
,,<E\, ei," oli telefonis kuulda: „ mitte fee alle... 

minu olen kirjanik 'fllte." 
,Jty fee kirjanik... Gks öelnud Jiis kohe. Mis 

seal fiw "tahti vn?" 

Jtfk on nii. kallis Taara, «t tul« *ÖQ ja 
awita..." 

Taara tõusis istukile. 'See juhus tuletas muist» 
seid aegu meele. 

..Eks waatame... Milles asi seisab?" 
„Hji on nii. et... et hakkasime kodanlaste)* 

pihta andma..." 
Telefoni otsas oli Niidagi äkilist kuulda, mil

lest aga Taara aru ei saanud. 3iis kuuldus 
jallei ' 

„KH ei taha fns awltada?" , 
..Ci, teid ma 'küll awitanva ei tule... Eks te 

teu, et mitte kõik. kes hüüawad: ,,Taara, Taara, 
ei piääfe taewariiki..." 

Telefoni otfaft kuuldi 'jälle midagi , äkilist 
Taara aga tofekas telefoni toru kolksti lauale 
ja keeras ennast sohwal teisele küljele, warsti 
kuulutas tugew 'norskamine, et Taara, oli unele 
suikunud... IõulA-õhtu kapakaljaga dii läbi. 

X. OdanN. 

OJU£L 

LeM rahwa MMHssnaö. 
Kjakohases wailguses. 

1) Mees ya. naine fünnitawad ühe elusa ku« 
radi. \ 

(N.aine liputab saba, wees kannab sarwi.) 
2) Naisel on pikk ju uks, aga lühike mõistus. 
(Sellega näidatakse kui ebaõnnestanuo on 

naise loomine proportsionaalsuse mõttes, mees on 
lelles 'suhtes täiesti sümmeetriline.) 

3) Määrimata «wanker ei wea. 
(Tähendab: Kiri altkäemaksu ei maksa ega 

.minast" ei ,/määri", ei saa sa korterit ega ka 
kohta. See wanasona on lipukirjaks Cesti waba-
riigi ametiasutustes.) i 

4) Kes hästi tahab furra, fee peab ka ,hästi 
elama... ! { j 

( . . . t)ä5ti <faad elada, kui raha on „haZti"; 
hästi «raha saad, kui woltsid ja warastad, kui 
hästi wõltsid ja warastad, wõid ka hästi surra. 

sest <keegi aus kodanik ei nuta fu järel w«a»ch 
teistelgi vn su surmast heameel... 

(U>älj,awõte riigiametniku 
. päewaraamatust.) 

5) wäga «weri vi wärise. 
(Surmi <wê t ei liigu, järjelikult on ta ka 

wagane «ega wälise. Elawate kohta see wanasona 
ei •maksa.) 

6) Rohtu -uksed on laiad sisse minna aga 
kitsad wälja tulla. 

lNn ainult ametnikule. Lihtsurelik heidab 
parpgrahwe koorma all hinge ja weetakse wälja.) 

7) Gige hõlma ei hakka ükski... 
J.. sest õigeid lmaakeral polegi ja loomulikult 

pole !siis k.a kelle hõlma hakata. \ 
(Elame, näeme lednspidigi. 

Mõttetark. 
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MctStcrclictd. 
Rewad. 

3ölk 3md terwitan, naerunäol 
wastu sull' tõttan talweööl 
Kogutud uuoised, pruukostiks 
sinule jätan. 
Külwa nad hoolega maaema 
wettinud rinda — 
tatari, et wilja kõik seemned 
wõiks ausasti kanda. — 
Olen ju tüffi, kui kafuöeft 
tühi on riikline „conto", 
mida on tühjendand — ametnik warastel 
ordu: 
Tahan, et uus kaswaks riigile 
warandusmägi, 
suureneks maale tuln'd juutide 
kelmide wägi,' 
need meile õppawud pettus ja kelmus 
kultuuri. 
Kitawad hindugi 'kaupadel 
kõrgele kruuwi. 
Palju, et lisaks weel Eestile tuuaks optante. 
Nendel on isamaa armastus hilja wast 
loodud — on wärske. — 
Naerab waid kewade tühiseid soowisi kuuldes. 
Newastab. nuus^kab^i 
„pori on kullalt ju õues", \õnab 
ja lehwiies tiibu kaob pilwede taha. 
..itwaldud soowid kas tõesti 
on pori?!" 
Imestan — kewade ütelust 
kuidagi usku ei taha! 
Tõtt waid weel räägiwad 
Eestimaa tuusad ja targad. 
Nende on i!m'gi ja nende on 
ausasti saadud ja patuga neelatud 
^margad", mõtlen ja kambrisse wäiksesse 
tagasi ruttan. 
Ajaleht poognaga katan ma 
neliruut akna, 
n£fy« ei kewadet, laodust'ki 

naha ei taha 
palju sääl pori ja kelmusfki 
kuiwatud maha. 

S u w i . 

Suwi on õues täis wäljad on 
lokkawal wilja, 
„palju saab lõikusen!" mõtlen 
ja rehkendan wälja. 
Kartulmaa lohed weel ahtad 
on taimedki toored ja haljad, — 
„kuna neist saaki saab?" 
— siis kui lõppenud kaljad, 
olud, liköörid kui läinud on 
toitude teed — 
kõrgel kui ojaden, ĵ ärweden 
tõusewad hilised weed — 
puskari waatiden — kuljuwad 
jumala weed. 
Siis saab neist saaki. 
Ioo sõber ja lõpmata joo. 
söömine unustus wõllaspuul 
hirwites ülesse pool 
Rukkist ja kaerast'ki 
kõrswiljast Kõnelda taha — 
nemad end meile ei näita 
need jäägu maha. — 
Suwi on õuen ja puud, pVVsad 
kohawad lehtin. 
(Dotal kun toored on wiljad — 
puu ehten — 
wõta ja murra ta isegi 
teab, et su suu 
teab, et meeldib sull' toorus 
rohkem kui midagi muud. 
haput su silmad nii paljugi 
maamunal näinud, 
hapud on sõnumed lehtedest 
läbi ka käinud. — 
paljugi haput kõrw kuulnud, 
„Niigin on «hitet awar finantside tee. 
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wälja ta piiridest Idaöse, Lääne 
wiib soe:" 
Koormaga Kantakse wälja meNt 
paberfinansi — 
tuuakse sisse küll kartulaid 
kopitand wäljamaa jahu, — 
ja saadaks bilansi 
kölbmaw kraamiga, 
wara5te hiilgaw — „türm"!" 
Tüwi — oi suwi kui sa kuulate* 
halliks ju lähed, 
mida teeks sus. kui patuft sull' 
puhtad on käed — 
aewastad sma'gi pilwede peresf« 
ruttad. 
Maakera poegile igaweft: 
,.hääd Shifcit!" fotao. 

5 ügi». 

Tulles waid küsid: 
„Mis head oled sõbrake teinud, 
palju kus külwaad, weel rohkem 
kas saaki sa lõigand?" 
Mida tal wastata? 
„Silmao küll mõndagi näinud, 
palju on saatkondi wõõraid, 
küll prantslasi, inglasi küla» 
meil käinud, — 
Kõhud täis jöönub, nii mõndagi 
nalja siin teinud. — 
Noort sugu kirjut 
on kuiwand siin ohtrasti maha,' 
mitmelgi neitsil meel nukker, 
ja haiglaselt paha. 
Näljad täis pori — j>a tule 
wend sügis ja hari. 
Kanna siit pottsini pangega 
mõtete soojus, aegwärawa 
piitade taha!.. 
Kukk juba laulabki — 
laulab kui mahajookst 
roostetand keeltega puust kaeti K 
kell — 
tühjast meelgi on haige ja mdit 
cm walusalt hell. 

T a l w . 

Nõidringin aasta on wanale kohale 
jõudnud, päewad head-halwad on 
puhkust ja rahul-ist hingamist 
nõudnud, lumewaip warjab maad, 
pilwedea taewad, ei päikese walgust 
sa soowpalju enam ei saa. 

ilsetad waikiden kambri end, 
kuulates tuulede nuttu, waatad 
kuis wäljadea ronklinnud 
lendawad uttu. 
Kaasa ei midagi uudist me 
«aanurgast kandes. 

Kjalehtweerguile sõbraks 
ja naabriks end andes — 
sorid sa läbi kõik tolmunud, 
wananenud lehed, waatad seal 
sündmusi palju — siin tuusad, 
seal punamäe mehed, üksteisel 
kohwikun kätt andnud heldelt 
ja armsalt. 

Waatad, et porgandid 
lõikusepühan on kirikun 
spetai kaelas, kusagil 
tõusik ja saadik ka ägamas 
kontorias waevmn. 
Kusagil ..Päewaleht" liigutab naerule» 
korwi — ..Ceataja" heitnud on kest» 
ja wärwi, ..waba Maa" tülidest 
kuuldagi enam ei taha, 
.,3otski" on ärgand. teeb kodanlast, 
töölistki maha, kes tema fabnn 
e? waikides sörkida taha. 

„Meie Mats" wibutab paenduwat 
pilliroo keppi, ajalehtweNdega tema 
wa kokku ei lepi. 

Jõulud waid tulnud, nüüd 
igaüks maitsegu, warsti. 
Unugu wiha, ja sõber ei sgb»ale 
iialgi tee enam kolli. 
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€mand Kultuur ja nooruke €esfi 

XOäqtxD ja tark oli emalt & Kultuur. 
(Elas tol ajal, kui inimesed weel ahmidega 

fõbrustafib met sara gas tikkes, üksiklasena kõrgel 
Mõistuse mäel. 

Teda ehtisid jumalad annetega^ olid mis wõõ-
rad ja kättesaamatud inimesele, andsid talle ka-» 
walust, osawust ja terawmeelsust, rohkem kui kel-
legile teisele olewusele maamunal. 

Seda aimas emand Kultuur tfegi pibas enb 
paremaks kui keegi teine, ega tahtnudki andu end 
inimeste seltsi, kes olid temale kui lolmterad päi* 
kese kiirtele. 

wastikad olid ta meelest need loomnahkis, 
barwased olewused, keda hüüti — inimesteks. 

Ei waadanudki nende poole. Istus kaua 
käsipõsakil kaljurahnul ja mõtles. 

haudus mõtteid, kuis wõiks saada ta wa-
litsust inimeste üle enese katte. Mida Kaural ta 
mõtles, seda suuremat piina ta tundis, rindu asus 
igawuski millegi järele. Hintas, et jõuetu on sel-
leks, et terwet maailma üksi oma wõimu alla 
saada. 

pööras siis palwega jumalate poole, et nemad 
teda kuidagi hädast wälja aitaks ja temale was-
tawat seltsilist muretseks ja abilisi,. 

Kuulsid jumalad emand Kultuuri palwet, lä-
kitasid Mõistuse mäele .saadiku, kelle läbi emand 
Kultuur käima peale sai. 

Ka paharetki kuulis emand Kultuuri ja. ^ii
lis! Ühel hilisel öötunnil ta elukohta. 

ajajooksul sündis emand * Kultuurile palju 
poegi, need sirgusid, said sarnaseks oma mõistu-
sega emale ja lahkusid Mõistusmäelt, warustult 
suurte tarkustega ja kawalusega, alla inimesi omi 
püünistesse meelitama, nii oli emand Kultuuri 
soow. 

Qiksiid, ega mõtelnudki (tagasituleku peäle ko
dukoldele. 

Tundis emand Kultuur wanaduse lähenemist, 
tundis jälle igawust üksilduses. Soowis sala süda-
m«s «nesel« Ml« fcorb seltsilisi 

M a t t o : Ei ole kõik kuld, 
mis hiilgab. 

weel põlnud aumldanudki emand oma wäga 
soowi kellegile, kui aimas, et mõte Nhaks saab. 

teemale sündis poeg, kellele ta nimeks pani 
Eesti, f. 0. eestkostja ehk tugi, wähemalt seda 
lootis eit wiimasest pesamunast. 

wastselt põhust wäljapuggenud poiss põlnud 
sarnane teistele, ei sündimisloo ega iseloomu poolest. 

Emaihus puhkas poiss seitsesada aastat, seda 
mmas emanb Kultuur, nii dii paharet, kes wist 
poisi isa oligi, seitsme saja aasta eest temale unes 
ütelnud. 

3a meeldusid Kultuurile mitmed teised ime-
linub mälestused nägemusist. • 

©li näinud, kuis jumalad teda wedafid mööda 
pimedamaid konge, rägastikke. peksupinke,' olid 
löönud ta ihule musti pimeousworpe ja nõudnud: 

„U)iska enesest Tpafyaxtü and, häwita kuri oma 
südame alt." 

Ei teadnud emand Kultuur sel ajal, mis far-
na]tb mõistatuslifed nägemused Lähendama pidid, 
kuid nüüd oli see seletatud ja selge. 

Eestist poiss eraldus omi wendist kõigiti, nma-
munale ilmumisel ei olnud ta enam jõuetu, waid 
purustas mähised oma ümbert ja kaswas: 

..Kaswas tunnis tolli .Wõrro, 
päewas paari wakfa wõrra, 

ja waewalt möödusid paar nädalat, kui mähi» 
lapsest tugew poiss sirgunud, kelle kawaluse ja 
meeleterawuse üle emand Kultuur küllalt ime» 
lada ei suutnud. 

Maamunale tulles ringutab end, hõõrub waU 
gufe walust kipitawaid silmi, imestanult mõõdab 
pilguga enese ümbrust ja sõnab: 

„Emake, kambris, kus elasin, oli kitsas, liiw 
ruum palju awaram." jting pilku weel Raugemale 
saates, silmab õuet piirawat mulku, küsib: 

„(vn selle mulgu taga maailma lõpp?" 
Ei jõua ema Kultuur weel wastatagi. kui poifs 

aiawärawale kargab ja hõiskab: 
„(Di, ema! Sealpool znulku weel fuur«M! ja 

wr«dam Um kui Ai»t" 
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Zat)ab karata üle.Ota, ent ema Kultuur haa-
rab kinni ta kuuehõlmast ja sõnab: 

„pojuke, ära murra kaela, waid astu mul-
gult maha,' õpi enne tundma seda, mis siinpool 
mulku on. sa leiad siit nii mõndagi. ." eit pia-» 
gutas kawalalt siZmi, *,ja siis wõid wast suure ilma 
rännata." 

Hjas prunti poiss mokad, kuid ema sõna pidi 
ta kuulma, ja iseenesele arusaamatuid sõnu pomi-
seoeö ronis mulgult. Lnt ema paljuütlewat pilku 
nähes muutus pahameel uudishimuks ja aimates^ 
et ema sõnad mingisugust suurt saladust warja-
wad, otsustas endamisi läbi tuhnida kõik aidad, 
lakad ja piimakambrid. 

Kärsitu oli poijs ja ahnegi. Tahtis haarata 
rüppe Koik head Morraga, nähes aga, et sellega 
kuidagi hakkama ei jaa ja leides, et ta kümnes 
kohas korraga olla ei wõi, wihastas poiss, tuhnis 
tagurpidi kõik. mis ette juhtus. 

Leides oma wanemate wendade käsitöid, mida 
wiimased emand Kultuuri kätte hoiule saatnud, 
näris hambuga ja kraapis küüntega kujutuks 
nende ilu ja wärwi, moonutas mõnegi ilusa töö 
wormituks räbalaks, ent uhke olles oma teo Me 
jooksis ema juure ja hõiskas: 

..tvaata. mis mina tegin! Kas pole see Mnu 
tehtud wigur palju ilusam ja omapärasem kui 
wendade omad!" 

Mõistis küll emand Kultuur, et poiss wa ne-
mate wenöaöe töid wõtnud, nab ava rikkunud ja 
siis „oma Vaimusünnituseks" hoobelnud, ei lau-
sunud aga sõnagi, kartes, et poiss wnst kurwa-
meel seks jääb. 

Aimas emand Kultuur, et poiss Eestil suur 
teadushimu ja teraw waim on ning lootes, et 
poisist wiimaks suur mees saab, kui talle was-
tawat õpetust anda. 

Kutsus koju mitu wanemat poega Eestile õpe-
tust andma ja kõiki tarkusi talle korraga pähe 
tuupima. ! 

Tulid wennad idast ja läänest ning asusid 
tööle. 

Läänest ilmus pealegi keegi naisõpetaja, ni-
mega Kirjandik, tema ülesandeks oli poisi mo* 
raaliline kaswatus. 

Ei suutnud emand Kultuur wallatut poissi 
ise taltsutada ega iga koerustüki peäle walmis 
olejat ohjes pidada. 

Neitsi Kirjandik tõi enesega üheK rea 6pet-
Ikkka lugemikke, küll ajalehtede, küll raamatute 
näol,' pealegi tahtis ta poisile lõbu walmistada ja 
emand Kultuuri soowiawaldusel asutas poisi wai-
mu arendamise otstarbeks kiinod ja teaatrio. kõrt« 
sia ja kohwikud. 

Kuid wiga seisis selles, et nimetud neitsi kõiki 
neid abinõusid küllalt otstarbekohaselt ei kasita-
nud ja tagajärjed ilmusid pea nähtawale. 

Raske oli neitsi Kirjanikul poissi roobastes 
hoida, wägise läks wiimane ülekäte. 

Varastas neitsi Kirjalikult Uina albumid, 
»Mkte« aietuö olid üleswõtta loodusest, ioonis-

' JõULÜ ÄLBtHÄ 2) 

tas eeslitele sarwed, sigadele tiiwad ja warese noka 
peäle asetas prillid, kuna aga lammastele oina 
sarwed pähe maalis. 

asetab harilikule nöörkiigele puust kuradid 
ja saatanad,' jookseb siis üleannetult naerdes neitsi 
Kirjandiku juure: 

„U)lllldake, preili! Kas pole toredad loomad? 
Kas pole tore see kuradite kiik?" Ja hoobeldes 
sõnab: „5ee on kõik minu töö ja ülesleidus." 

Emand kultuur, kes seda peält kuulas, oh-
kas waid ja sõnas: 

..pojake, pojake, taltsuta ennast, sest see pole 
weel su mõistuse ja tarkuse tunnisntärk, et [« 
moonutada oskad." 

Poiss ei hoolinud emand Kultuuri sõnadest, 
waid tegi ja talitas nii. kuidas see talle meeldi*, 

Neitsi Kirjandik oli nõutu. 
Kannatus lõppes ja terwiski hakkas end üles 

ütlema. 
Ent kus häda kõige suurem, seal abi kõige 

lähem. 
„3aagu mis saab, aga poisist peab jagu saa« 

ma,' ta mõtted, mis liig laiali pillat. peawad end 
tagasi tõmbama enesesse." 

Ning wõttis tarwitusele uue metoodi. 
KIguses andis poisile ajalehti lugeda, toonites, 

et lehte lugedes wõid praktiliseks saada, sest need 
waid oskawad head äri ajada,' südames aga arwas 
teisiti. Teadis nimelt, et ajakirjandus ainult raha-
pllüömise peal wäljas, pakub omi weergudel iga-
sugust meeli äritawaid ja tundmusi kõd ustawa id 
lugusi, ning arwas, et need ka poisile oma mõju 
awaldamast ei jäta. Ning kui poisi mõtted waid 
meeleerutuste wallas, siis ta wälisilma hoopis unus
tab. Ema Kultuuri nimel wedas poissi Kunodesse 
imestama kaelamurdwaid ja kohutawaa kuri-
tegusid. 

Kuid ka see ei aidanud,' muretses siis Eestile 
kirgedest nõretawaid raamatuid, missugustes loo
mutruult kirjeldati armastusküsimusi ja ehalkäi-
mifu 

Neid lugedes tundis poiss enneolemata rn6* 
nusust südames. 

Edasi tõi neitsi Kirjandik poisile lugeda lu
gusi, kuidas kurat inglitega siniseid põrsaid sün
nitab, neid humalwees peseb ja lõpuks ühe nai-
sega, wäntorel turjal, mööda maad hulgub. 

Kõik see erutas poissi. Ta käis ringi kui haige 
ega teadnud, kuidas end päästa sest seisukorrast 
ehk millega end rahustada. 

Wahetewahel Kõlistas neitsi Kirjandik poissi, 
tahtes kui raskmeelsust eemale peletada, see mo-
jus, kuid mitte kauaks. 

Arwas neitsi Kirjandik paraja aja tulnud 
olewat poisile emaliku nõuandega esineda. 

pealegi kartis ta, et poiss oma erutuste p«-
letufeks wiimaks puid ja kiwe lõhkuma hakkab, 
sel moel omi lihakseid karastab ja temast jõuga 
üle läheb, ning tugewate säärelihatega warustult 
peale koerustükkide boedasaotmist plehku wõib 
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Ministeeriumi mitteametlik ja ametlik läbikäimine Wenemaaga. 

(Tõi polle alt wälja Kogu luuletusi ja sõnas: 
„tTeeb mu oma waimu sünnitused, pühendan nad 
sulle, et sa neid lugedes õpiksid elama, kuidas 
see ühele noorele mehele kohane. Tean, Eesti po-
jake< et januned suure ilma salaouste järgi, kuid 
tänapäew ei tunne sa weel iseennast' siit raamatust 
leiad seda kõik, mii>a tänini waid waewalt ai-
inanud oled ja siis..." sosistas neitsi Kirjandik 
poisile kõrwu: „£ra wäsita end ülearuse tööga, 
unusta oma lihaksed, sest neid pole tänapäew ra.r-
wis, waid lae see raamat hoolega läbi, siis tê ad 
sa, mis elu on, siis wõin ka sulle lähemat õpetust 
anda. Kuid pea meeles, kui loed, siis ,,süwen>e 
t ä i e l i k u l t enesesse" — siis pääsed sa tead-
matusest ja tunned lõbu elust." 

Ruulas poiss ammuli suuga neitsi Kirjandiku 
õpetust' puges oma kambri, awas saadud raamatu 
ja luges: 

,,TLuU waata mind. m?es, sest ma olen 
ju loodudki selleks, et anduda ennast sulle..." 

,,3a langewad kuued naise ihult, paljas-
tuwad käsiwarred, põlwed, käed, rinnad ja 

langeb lumiwalgelt kehalt pitswahtus sark... 
langeb pikkamisi . . . üle puusade . . . niuete... 
wäriseb kuum keha . . . lõõmab .. . ja ja-
nunew mees upub naisesse..." 
„(Di wunder! (vi munder!" karjatab Eestist 

poiss. Ent hääl kustub, poiss wäriseb. Magusad 
soojusjugad täidawad liikmeid, õhetawad põsed jn 
imeline nõrkus waldad teda. 

wäsinult langeb pea raamatu leheküljele ya 
uinub - kuuleb unes pitswahu sihinat, näeb halasti 
naisi ja w«n«b end nwtd« palawate fefä* wahel. 

„Muudatus on poisiga sündinud," sõnab emand 
Kultuur neitsi Kirjandrkule. „Endine nii lõbus ja 
priske poiss on nüüd waikne, kõhn, näowärwki 
kahwatu." 

„$ee on edenemise tunnismärk, fest praegune 
aeg on ..waimude aeg". 

Lihaksed ja jõud milleks neid weel waja, 
on ju tänapäew w a i m fee, kes walitseb, ja w»im 
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r.i"Q»>hc teade wälisministeerium otsusta 
weel kord pöörata märgukirjaga Wenemaa poo 
piiriäärsete wahejuhtnmiste pärast. 

        

  
 

 
  

-zäm^ 
Mul on au pöörata teie poole märgukirjaga, 

milles teie tähelpanu pööratakse wahejuhtumiste 
peale piiri peal; loodan, et neid enam ei juhtu, 

wastasel korral 

ei tofyt kunagi raswa mtrtrta, sest siis läheb tu lai
saks, ja mida enam kõduneb keha, \tba kiwe-
mait edeneb waim. 

Gpetasin teie poisile, kuidas uuema metsooi 
järele waimu kaswatada, ja nimelt ^iseenesesse 
füwenemise" läbi, sel teel õpib poiss tundma ise-
ennast ja teab, et ka temas midagi peidus, mis 
hea maitseb." 

Usk us emand Kultuur neitsi Kirjandikku. jäi 
rahule. j 

Weeres aeg. Noormees oli nüüd Testi, ent 
ta polnud kunagi rõõmus, mingisugune painus 
jälgib teda. temale ei walmista lõbu teiste lõbus-
lufod, fest ta on liiga ..enesesse süwenenud". 

Rähe« «ma ajakaaslaft tugewaid, elujõulisi 
ja vftõmjaid, wmab Eesti, Milles wigu. pettub, 
weel pole ta om!a peale kindel. 

Kord Kõneleb noortega, kutsub kHrwlate fc«« 
dagi j!a küsib: 

..Meeldiwad sulle Uiaised?" 

..Imelik küsimine! Miks ei peaks nad mulle 
meeldima, nende vbil kaiswatume ju tugewat jä-
reltulijate tõugu!" > 

„Ruid." wastab Eesti, ,,süwene kord enesesse 
ja sa wõid palju rohkem lõbu tunda, kui end 
naisega sidudes." 

Rimas sõber, milles asi seisab, waid silmates 
oma ees wiletsat wenda, põrkas tagasi ja sõnas: 

„5ra kisu mind alla, kuhu sa ise langenud 
oled. ära sosista huwitust meie tulewikule, ,sest 



JÕULU ALBUM J * 31-55 26 „MEIB MATSI" 

sa oled haige, nii ihu- Rin Ka waimliselt. Ent 
meie oleme terwed ja rühime edu. poole." 

Langesid Kaed noore Eesti {ilmelt, wõrdles 
end teistega ja leidis, et ta tõesti elule surnud oli. 

Selgeks sai talle, et neitsi Rirjandik waid 
waikiast omakasu taga ajades teda „ema Kül* 
tuuri" nimel eduteeli kraawi oli tõuganud ja siin 
ta nüüd haiseb. 

„pojake Eesti!" sõnab emand Kultuur, „mis 
on sinust saanud, millest see?" 

„3ina oma kõlawa nimega „R3rgem Kultuur" 
oler rumalam ja pimedam kui aastasadade eest 
loomnahkaden metspadrikuis ümberhulkunud esi-
wanemad, sest oina näruse mõistusega tõid mulle 
õpetajaks langenud Rirjandiku, kes mind<ki ha-
witas." 

„Ma tahtsin sulle ju ainult head!" wabandas 
end ema Kultuur. „Cga see minu süüd pole, et 
teisiti läks." 

..Tahtsid minus waid äratada kirglust, tahtsid, 
et ennast ja ümbrust tundma õpin. Nüüd tunnen 
kõike, mis madalamal minust ja ajast, ent oma 
tõsist ema ega õpetajaid ei mõista ma uneski 
näha." 

„5lga pojake..." 
..Eemale minust, emland ^Kõrgem Kultuur", 

sest sa oled alatum kui rumal elajas, ära end näi-
tagi enam!" 

3a lahkus Kultuur wanemate poegade juure, 
ent prantsuse couvernante neitsi KitianŠik - - Ka
lm» jäljetult. 

5. Kardi. 

Teeroopad. 
pilwerarjnubel wiimsed kiired weel kumasid' 
wiimsed leegid, mis waibusid ruttu. 
Teeroopad üksikud ,õhtu-a'al salajalt sumasid. 
puhusid waikuses hiljuksi juttu. 
Tasane tuuleke laenetas lulztawas heinas, 
paenutas mullani nendest nii mõne-
wahel kui naeris, ja wahel kui laulis ja leina»... 
piinawas heinas siis helises kõne: 
^Mäletad aegu. kas poisikse helisew pasun 
wirgutas ülesse hommikul kõiki? 
— Nrmu ei ihka mci, mees oleity tooga fcÖik 

tasun l — 
kõneles, wastu läks kõigile põiki. 
Nüüd ta ju. mehike, sulaseks Muraka-Kntsul. 
orjab ja tööd teha murrab, kui karu. 
€&*<* t« silmab — sel ialad <m sSpmata kmiful — 

endale Ihkab — on poisil ka aru, — 
,,see ootab ju rikast..." — „Noh. Tõnis ka kopi-

kaid ju korjab." 
.,Mis tühja... 3a kunas ta Liinut siis wõtab?"— 
Et peretütre pärast ta nõnda seal orjab, 
sest Liinu saab aru,' ja mis ta nii tõttab:" 
Eunleke mängis ja sahistas looguwas heinas, 
roobastel rabeles, kõrsi ta waotas,' 
wahel ta oigas, ja wahel kui laulis ja leinas, 
siis aga wiisidki hoopis kaotas. 

! • ) I * 
Aastate järele jälle Kord rääkisid roopad: 
..INuraka-Eõnist sa ometi weel mäletad? 
Nüüd tal ju sauna-ütt, laudad ja kartlikooupad,' 
munrab ja kaewad, jah, käed tal on waledad. 
Kga ei alamisest ole suurt rääkida midagi: 
raba weel juurida mitugi tiinu,' 
pole seal hakatust näha weel wagudest ridagi^ 
ära ju teisele läind ta £ünu. . . 
Elama mõtleb aga Eõniski wiimati hakata — 
Nüüd tal. näe. südamel Kullamäe-Mari. 
pole weel korras kõik — aibab ja laudad weel 

lakata, 
osta weel tarwis tal ader ja sari..." 

Kadusid aastad... Teeroopad puhusid juttu: 
..Eahtsin kord jällegi Tõnisest öelda, 
ihnuriks muutunud, wanaksgi läinud ruttu, 
kannab ju üsna hilpusid wöö! ta.. . 
Nühkis ja rühkis... Näe, wimmasse tõmbanud 

turja... 
Teisele mehele läinud ta Mar i . . . 
Mõtleb weel Eõnisgi elada... Külap laeb nurja. 
Gtsa ju lõppend tal ader ja sari..." 

* 
pühapäew. Hommiku waikuses katused kumasid^ 
sumises põrnikas üksinda õhus. 
Koopad juttu puhusid, hiljukesi sumasid,' 
midagi hääles kui wärises, rõhus... 

„Kuula, kuis näljaselt Tõnise ruunake hir> 
nub... 

Miks ei ta anna siis heinu wõi kaeru? 
hirnub ja hõikab, et laan juba heitub ja hilmub..." 
— .,Gtfas on peremees — pole seal naeru!.. 
Jah, waewane oli ta elu, — pole imestada — 
ja madal ja wilets ta eluhoone, 
kui meiegi tee, \tt karja ja popside rada* — 
samane aukline, samane soone... 
Ja kuula!., seal koliseb wanker: ju tuuakse 

iEõnist 
ja wiiakse wiimsete puhkusepaika... 
Nii saadawad taewa poole ta hingekest onnist 
Ning seadiwad künkale risti weel ^aika. 
3u lüüakse kella..." i— ,̂ tveel nalja ka sinaga 

heidad — 
fee Muraka kari läind wõsasse sööma... 
Eh. mis sa siin, wennaa, weel marjad wõi midagi 

peidad — 
kesse nüüd popsile kella peaks lööma..." 

K. lvdanrk. 
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nuTflsu. 
..wiissada marka saab 'soe autasu, kes äraka-

dunud koera, .nimega „ Baron et Nygel", tag-asi toob. 
Tundemärk: õtsa ees must ristrkene. Palutakse 
westerwalli tänawale nr ;5 uksehoidja hatte ära 
anda." > \ 

5eda kuulutust lugedes jahmatas CdKar. wes« 
terwalli tänaw nr. 5. See on ju Luise Prants-
manni aadress. 

Cdkar armastas seda Naisterahwast- aga Jce 
lükkas ta eemale ja sundis kannatama. Ta elas 
samas uulitsas, tema toäifoefe maja wastu. Kord 
faatis ta talle ühe intiimse luuletuse ja kirjutas 
alla oma täie nime. 

Luise ei lasknud teda kaua oodata: „£rmu1ine 
herra l wõib olla. et ma lollikest armastan, aga 
ma sain nüüd teada, et minu naaber loll on! Ma 
andsin teie luuletuse oma sõbrale läbilugemiseks." 
Kga Edkar Niidas ei annud ennast alla. Ta jäi 
juhtumise peale Lootma. Oa see juhtumine tuli 
koera ärakadumise järele. '3aatus aitas äratõu
gatud armastajat- Kui ta oma armastatud ole* 
wuse aknast sisse waatas, nägi ta alati, kuidas see 
wäikese koerakesega mängis. Tal ei olnud raske 
koera ära tunda. 'Ghl Kuidas tahtis ta selle koera-
kese asemel olla. kes oma perenaise ninaotsäkest 
lakkus. Niiwiisi mõteldes jalutas Edkar mööda 
pealinna tänawaiö ja wahtis magasini aknast enda 
sirget kuju. „päris ilus." mõtles ta, selles rahus* 
tust leides. 3ügawaö tumedad silmad, käskiw suu 
ja ümargune, sile lõug. Ta oli endaga rahul ning 
lootis ka „temale" Meeldida. Ta wilistas oma 
suust. lõwipeaga koera, Adolfit. Höolf hingas ras* 
kesti ja waatas pahandawalt peremehe õtsa. „Tul« 
siia Mu truu sõber," kutsus Edkar: ega sa ometi 
meie ilusa naabrikoera 'otsimisest wäsinud pole. 
Adolf oli ainukene ta usaldusewäärbline ja see mak-
sis ka oma peremehele seda truuduse ja poolehoid-
misega. Teisel hommikul wõis uulitsa nurkade 
?**? lehti niäh»: ..Tuhat xtutk* W>««w«. 

tasu sellele, kes ärakaotatud koera tagasi toob. 
lladress: Westerwalli tän. 8." Tundemärka ei 
olnud. „Nüüd wuakse sulle mitu tuhat koera," 
arutas Edkar: „ja kurat wõtku, kui nende seas 
Luise koera ei ole." hommikul kella kümne ajal 
ajas teener ta üles ja teatas, et keegi hulkur 
ühe koeraga on tulnud. Edkar käskis teda kohe 
sisse lasta, hulkuri tlaljakas wäljanägemine tegi 
Edkari kohe rõõmsaks. Käes hoidis fee porist loo-
ma. keda wõimalik ära tunda ei olnud. „Teie 
nimetate seda koeraks, armas inimene?" „3ah, 
armas herra, ta nimi on Verrenet, Verrenet! Näete 
ta liigutab sabal" ..Käige, kus kurat oma loo-
maga." wihastas Edkar. Kella kümnest kuni kahe-
teistkümneni toodi wahetpidamata loomi. Ühel ei 
olnud saba, teisel kõrwa, kolmandal silma jne. 
Toojad olid hulkurid joomarbd, uulitsapoisid. 3ga-
üks neist jättis rseäralife lõhna järele. Edkar hak-
kas juba meelt heitma, kui umbes kella ühe ajal 
keegi inimene tema kabinetti astus, koer käes. 
Edkar tundis kohe „Nygeli" ära. ,,ltta leidsin ta 
uulitsalt," hakkas sisseastuja kõnelema: „ju taht-
sin teda politsei kätte anda, kui järsku teie kuulu-
tust silmasin. Ma 'pesin koera puhtaks." 

..hea küll. hea küll," ütles Eokar. Ta kut. 
sus ..Nngelit" nime pidi. See jooksis rõõmsalt tema 
juure. Koeraleidja sai 1030 marka ja tormas ukse 
poole. Nüüd hakkas Tdkar jävelemõtlema, mis 
teha. Kõige parem oli Luiset enda poole kutsuda. 
Ta sõi ruttu hommikust, kuna teener lilli waasesze 
pani ja tuba korda seadis. ,.Varonet Nygel" oli 
juba Adolfiga tutwust teinud. Nad jooksid mööda 
tuba ja haukusid, sellega oma xõõmu awaldabeii. 
,Kui Luise seda sõprust näeks, oleks ta kohe minu 
oma." arutas Edkar. Mdkar laskis teenri terweks 
päewaks priiks. Mõne Minuti pärast helistas ta 
Luise maja ees \a anbis enda nimekaardi teendri 
katte. ..Ütelge preilile, et ma teatust koera üle 
taon." Ta wõeti kohe ette. ..wabandage, et ma olen 
niisuguses olekus," ütles Luise. „Ma ei ole enam 
mitu ööd maganud. Mis on juhtunuld? Kas tei« 
midagi uudist toote?" „Iah!" wastas Edkar. keda 
Luise äritus rahustas. „Kas ta elus on?" hüüdw 
noor naisterahwas. „Mitte ainult elus, waid tek 
wõite teda praegu näha." 

„Kas teie õigust räägite, wõi >fceet* ainult 
nalja?" : ( ! ; : ' • 

..Ütlen, et fee oige on. Kui soowite siis tulg« 
ühes." ..wõib olla teete minuga nalja. Ma tiin-
nen teid' teie saatsite mulle laulu,' minu sõber ar-
was ta liiga jämeda olewat, et tema pärast wi« 
hastada." ..wannun uik, ** «ii» minuti pärast 
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..Beronet Nygel" teil Käes on." ,,HTu jumal... Ma 
lähen rõõmust hullumeelseks... Godake mind üks 
minut... Ma wõtan ainult mantli ja siis olen teie 
Käsualune... Seni lugege ajalehte!" Cdkar kuulas 
seda naeratades. „Kas rmeil palju sõita tuleb," küsis 
£uife. „üle teel" ^Kuidas, teie poole?" 

„3afy, minu poole. Teie „Varonet" mängib 
praegu minu Hbolfta-a; nad on wäga sõbras." 

„ttofy, siis ei vle ta minu koer. Minu koer ei 
sõbruata teistega." „Zõ\i, wõib olla, küll mitto, 
minu oma aga küll." „£ähm* rutemini... Küll 
feal näeme!.." £ui[e läks peaaegu jookstes edasi. 
„Mina olen kindel, et teie õigust kõnelete, teil on 
nii lahke nägu. Haa feutoaS leidsite teie minu 
.Veroneti" ülesse?" 

„See on minu saladus. Teie lubasite wiissada, 
mina aga lubasin tuhat. Näete kui lihtsalt." .Aas 
fee õige on? Teie olete ülilahke! Ma ei tea kas on 
mul wõimalik seda teile ära tasuda?" „3afy, mi
nuti pärast oleme minu pool- ärge ehmatage- ai-
nult üks kord! Näete juba olemegi kohal!" 

„(DH kuidas minu koer rõõmustama saab! Ega 
ta ometi kannatanud pole? Kuulake, ta haugub... 
ta tunneb minu ligioleku ära!" 

nBtvomtl tftinu ainuke l See olen mma ftnu 
mamma! Teie ei usu kuioas ma rõõmu pärast 
wärisen. Jalad ei taha mind ülewal kanda!" ..Ma 
toetan teid. wõite minu peäle kindel olla,' tee
ta ge ennast minu najale." 

Nende sõnadega wõttis Cdkar Cuife ümbert 
kinni ja wiis ta söögituppa. 

..Kuhu teie ta panite?" 

..Magamisetuppal" 

..häbemata!" 

..Küll teie näete kui ilus see tuba on. Kulla-
karwaliste tapeetidega ja whelise mööbliga." 

..Näete, sealt tulebki minu Kdolf." 

..waadake, waaöake tall on kõrw ära ammus-
tatud... tuhat wabandust! see on muidugi minu 
..Veroneti" töö. Oh sa häbemata!" 

..Tule siia! ära karda. Vn wist enese ära peit-
*ud ja ei julge nüüd enam wälja tullagi." 

Cdkar lükkas magamisetoa ukse lahti. 
<VH häda! woodi ees lamas ..Veronet" were 

je<s, läbipuretud kõriga. 
Rga mõrtsukas tantsis oma ohwri ümber rõõ-

mutantsu. uhkelt haukudes. Luise jooksis kisen-
dades ära. Kdolf tuli aga saba liputades oma pere-
mehe juure, just kui oleks ta suure heateo korda 
faatnud. 

- 0 -

   

Read wabariikla5e päewaraamatuzt . 

(Eesti nimi lööb laineid maailmas. Iga päew 
toowad ajalehed uusi teateid, mis tõendawad meie 
nime wõidukäiku igas suhtes. Siin käib meie saa
dik kuninga jutul (mõtelge ometi — Kuninga ju
tul!), seal leitakse, et meie kartul on söögiks 
peaaegu kõlbulik... 3a nii edasi. Nii räägitakse 
meist iga päew. Isegi edissoonukud ameerikla
sed on sunnitud ,meie nupukate eestlaste saawu-
tuste peäle tähelpanu juhtima. „3ee on see maa, 
kus minu häll .on kukund ja mu isadel". Meil 
on euroopalise kuulsusega kirjanikke (piiritusewe-
damise suhtes), kelle pärast diplomaatlist nõota 
weetud mälhriikfäeqa; meil <m mgiteqelafc ketteft 
wõiks kolkku \eaba kwarteti wanaisa Krõlowi wal-
mi järele. V, meie oleme kümme Kmeerikat üles 
leidnud, ja nüüd siis lõpuks on ka ameerika meid 
üles leidnud. Sest ajalehed teatawad, et Amerika 
Cesti merimehed on laewad ja dokid pudelisse ehi-
tanud ja näitusele wälja pannud, ameeriklased 
olewat wäga üllatatud sihukest peenikest wärki 
nähes. Kui suurt üllatust ja imestust aga tunneks 
ameeriklased, kui nad teaks, oo ,— kui nad teaks, 
et meie, eestlased, mitte ainult laewamudelid pu-
delisse ei ehita, waid kogu endi riigi pudelisse oleme 
ehitanud ja tubaka karpi. Kas ei saaks neile wast 
raadio teel sellest sõnumet saata. Meie hea nimi 
wõtaks ropfu pealt uue kuulsuse rekordi. 

* * 

Käisin Kilpla kõrgema kogu koosolekul, wäga 
mõnus ja kodune wärk. Kahju ainult, et seal thee-
lauad puuduwad. Muidu [üsna mõnus aega wiita. 
Ka wõiks seal kinopilta näidata, nii koosolekute 
waheaegadel. Koju tulles leidsin selle riigi maja 
trepilt kirja, mida nähtawasti mõni loomateadlane 
ära kaotanud. Kiri on kellegile seltsimehele kirju-
tatud ja sisaldab terwe rea salamärka, mille teel 
wist keelatud mõtteid edasi antaks». Muu sea* 

file:///eaba
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Kirjeldatakse nähta masti RNpln koo* kousolekut. 
Et asi huwitaw, .siis toon ta fiin ära. 

Koosolekut juhatab esimees 
i kukk 

GsimesM pä«w«k«rrv punktis £D$ta& fsna 
loinas) ( 

Sittt [är«lt räägib wM«walits«ja nimel (lattbk) 

ja kodulindude isewalitseja (karm), 

kes mitmedki mädamunad muneb. Lõpuke räägib 
rööwlind (kägu), 

fr** ähwardab niikaua kukkuda, kuni patsi 

koiwad püsti. 
H . (DÖ. 

• 

—%_ 

pääsetee kriisist. 
p. poiss. 

Joel Pärks oli sõna tõsises mattes löödud, 
halwatud. Lal puudus teenistus, tarwiline raha ja 
korter, paha oli wiita niiskeid feptembriöid puies-
tikes ja wõlwialustel, külm tungis kallale eraldi 
huwitet ta suweülikonnast 'kuna mure oli löödud 
südamesse Naasklina. Ksjata oli ta kuulutanud 
ajalehtis, oli hiiwinud läbi kohad kust jaawutada 
tööd, aga asjata. Teda ei wõidud tarwitada. 

Joel oli gentlemann pealaest jalapõhjani kuni 
tänase päewani, ja'mõtles tol seisukohal püsida ka 
edaspidi aga — ;— fee külm — see nälg. 

3ee oli Kolumbuse puiesteel kus ta surus kord 
rusikaid wihaga püksitaskus ja hammustas huu-
lesse wermeid. Raua pidi ta ausaks jääda wõima, 
siin kesk küllust. Raua see pidi minema — neetud. 

Joel lõi omale rusikaga lõua alla ja tabas 
mõtte. Seal on wana rahamees, watkins, sel oli 
oollarid ja tööd. Ja Joel saab end niipalju alanda-
ma, et palub teda, see on palwe elupäästmiseks, ja 
tõsine, seda saab kuuldama. 

Ja Joel liikus. Ta nõelas läbi tungiwast ra,h-
wast, trammidest, ja autodest. Käis ruttu, sest tee 
oli ligemale sajaminutiline. Ümberringi rõõm, bril-
jandid,!t iäiskõhud ja Joeli rusikad tõmblesid püksi-
taskudes, sest ta oli wabandage — wäga halwas 
tujus. 

Wiimaks jõudis ta ligi Watktnfi maja, mille 
alumisel korral asus tema kontor, raputas korra 
kibedalt pead ja sammus üle trepi, mille harjal 
mõõtis teda läikiw uksehoidja Napoleoniliku vil-
guga. Joel palus end teatada, tähtis äriasi herra 
watkinsile, pidagu seda meeles. 

Rga soe wõis ju ka nii olla. Uksehoidj-a wa
hetas grimmi ja läks. 

Joel jäi ja mõtles, kui palju rikkust, üks-
ainus ukse kiwraud, ja ta wõiks koks kuud elada. 
— pooltosinat trepi tuhwisio... Uksehoidja tuli. --, 
Ta wõiwat sisse astuda, kui on tähtis asi. Tema 
herra on suur h^rra ja wlwab aega ainult täht-
säte asjadega. Ja Joel läks. 

Zisjeastumisel arwas herra U>atkins peadki 
pöörata. 

„5lb soo!" ütles ta, „teil on tähtis asi, kas 
toote mulle teateid minu hagija kohta, mis kadu-
ma on läinud. Rakstuhat dollari olen ma waewa-
palka määranud?" 

Ei. Joel ci teadnud midagi hagijast. >.l?erra 
watkins," ütl»e ta, „asi on tiesti tähtis, ma olen 
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määratud surema. wVrmaildage faulle wtoa.gi tee-
nistust, palun süddamest, ,ehk M e wäikest raha« 
list abi." 

Vatkinft nao üle lendas wari. „Hfy jälle ker
jaja, mul ei ole teile midagi anda. Iofyn juhatage 
la wälja." Ta wajutas kellanööpi. „3orjn, miks 
lasete sarnaseid isikuid sisse?" 

„Ta ütles, et olla tähtis asi herra." 
..Ei midagi tähtsat, hagijast wähematki tea-

dust." J a herra Watkins heitis käega pöörates 
end töölaua äärde. 

Joel tahtis tingimata midagi öelda, aga tal 
oti fcifce kurgus — kibe tundesilmus. Nagu unes 
liikus ta üle trepi ja seisis nüüd jälle tänawal, nii* 
lama nagu ennegi, ,'ei targem uiifamla nagu enne. 

Nüüd, kui tahtis ta gentlemanniks edasi jääda, 
pidi ta — oh see oli isegi kole, ta pidi surema, 
aga Joel riskeeris rahulikult, parem see, külma 
ta ei tunne, nälga ka, tööd ei waja teha. Hinuii 
kuidas asja läbi wiia, juba ammu müünud ta 
maha rewolwri, pole tähtis, ütles ta mõttes. 

J a Joel korraldas asja. Müüs maha oma 
kehwa fügifepalitu ja andis kuulutuse „New Jork 
yeraldi": 

..Vabasurmaks, palub laenata rewolwrit. 

..Vebleu ja Skott" süsteemilist." 
(See — ja sinna.) 

„Vebleu ja Skott" süsteemilise© tapawad hästi, 
feöu teabis Joel hea nenbeqa töötawa. £efye toime
tuses ei imestatud sugugi kuuluwse iseäralduse üle, 
oldi ju Kmeerikas. ' 

3oel külmetas päewa kusagil silla all ja Wks 
teine päew toimetusesse, ftntud oli üks pakkumine: 
Mr. wärki ns — £lnioin tän. — odawalt. 

Joel tegi kibeda tiäo, heameelega ei oleks taht^ 
nud ta selle Mehega enam kokku puutuda — 
hagijana küll. kuid Mitte muidu, kuid polnud ka 
siin midagi parata. 

J a ta sammus jälle tuntud teed. Uksehoadjad ei 
näinud oma kohal olemagi ja ta koputas õtse ka-
bineti uksele. Ivatkins ise tegi lahti, ihnuskael tar-
witas uksehoidjat ka Mujale. 

..Herra Ivatkins," ütles Joel tõsiselt, ..nii siis 
teie laenate mulle rewolwrit. Kas ma wõiksin teda 
näha?" ( 

„Miks mitte, wäga heameelega," ütles wett* 
feins, — awas lauasahtli ja wõttis sealt näikse 
rewolwri wälja. „<vlae head." 

Joel sõrmitses rewolwrit. „flaa see pole ,,Veb-
leu Skott" süsteemiline?" 

kferra IvatKins kohkus. „MW? Kh soo jah. 
ma eksisin, unustasin,' aga ma annan ta teile 
odawamalt tarwitada. ..Vebleu Skott" süsteemilise 
rewolwri andsm Johni tarwitada, et lõpetada sel-
lega hagija elu. kes murdnud jalaluud. Waene 
Grüfo!" ja herra ivatkinsi silmist weeresid pisarad, 
aga ütles- ta kähku, „ka fee rewolwer tapab 
hästi ja ma Usun teie pole nii peenete nõuetega." 

Joel mõtles: „Ras teil ei ole siin ühtegi muud 
rewolwrit, mis kõlbaks ^tarwitada?" 

»Kafrittk9 HÜÜA." «"»«l"« fa>TTj% XTtnihiit* 

„Ei dünamM' *i Mftpon^me, pstswuge?" 
..Mitte midagi." 
Joel lõi käega Otsaette ja tabas saotattRfw 

mõtte. 
„tlit siis, teil !pole fiin mitte midagi herra 

watkins. tõstke käed lüies, üks — kaks." 
„Hga!" herra watkins kohkus, „see on!" to». 

ih aga ometi kä>d püsti. 
Ettewaatlikult rewolwriotsa Watkinsi peält 

mitte kõrwale pöörates, taganes Joel lauasahtli 
juure, tegi selle lahti, raha oma tasku ajades, 
kui ta sellega walmis oli wõttis ta watkinsi tas-
kust uuri ketiga ja sõrmused sõrmest. Lähines si'» 
uksele ja ütles: ; 

„t)ead päewa herra Watkins, selle rewolwriga 
ei tapa ma end mitte, kui lubate siis tulen teme 
kord. Mul on au lahkuda." Ta taganes wälja ja 
keeras kabinetiukfe oma järele lukku. Uksehoidjat 
ei olnud, tee oli waba. 

Tema oli kriisist õnnelikult mööda pääsenud. 

— 0 — 

; itoih rMjaMn? 

Ajakirjandus awaldab terwe rea ärimehi Kel 
tulumaksud maksmata ja teatab, et mainit isanda-
telt maks politsei fcaubu. sisse nõutakse... 

Krwan, et lugejaid lwast ehk põhjused huwita-
wad, miks mainit herrad maksuga wnwitasid? 

..Meie Mats" arwab siin ainsaks põhjuseks 
. . r e k l a a m i . " On ju wahe sellest kui üks ehk 
teine ärimees oma klaupa ajalehe kuulutusküljel 
kiidab \a rahwale tuttawaks teeb, waid ka ..oma 
n i m i " peab huulsaks saama. J a kuulsaks ta 
saabki, kui teda ajakirjanduses lehe weergudele ma-
hutab. Tähtis Pole, Missuguses toonis. 

Ehk kuidas wõib „suuri mehi" mi wäikeste 
asjadega tülitada, nagu seda puhtakasu maks on. 

Saadad näituseks stnõnele ^suurele" wõi „tõu-
sikule" teatelehe, et: sellega julgeme Teie Rõrgeau-
susele meeletuletada. et Teil nii ja niipalju muksusi 
maksta on, mid-a alandlikult ära õiendada palume. 
Siis wastaks ..kõrgeausus" lühidalt ja selgelt: 

„palun mind sarnaste tühiste asjadega mlttt 
tülitaba," — ja lasi korras. 

Siin kohal peaksid wastawad asutused nimekir-
jad kokku (seadma, missugustelt ärimeestelt wõib 
nõuda ja wissugusteNe wabandusega esinema peab, 
et tülitada on juletud. 

TcDmeWsele tuftrnb Mrsad. 
wäga austud noormees l 

wabandage et teid tülitan wõtsin aia wivdel» 
aia lehe kätte et selt ka midagi uuemad wabada 
leitsin et üks wiisakas noormees soowib neiudega 
kiria wahetust ja nimelt tõsises mõttes wäga jure 
DäxaLiUA. (Dlftft mreitc*» nntiih»n» hllJüU* 1011110 \&ht 
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on neliaba ilmunud aaa täna on pltyada urfsfiste 
teil on wba 'Kiriasit liiga paliu nia mitte ei tea 
kas minu kiri le-ab teie pooU tähele panemist, no 
aga õnne peab ikka katsuma teie kuuluduse» on 
liiga suured tingimised tais täida esioeks on wõi
ma da ja nimelt teie soow on K<che päewa pilti 
näha aqa ma arwan teisiti ma wõin enast tsikli* 
kult kirieldada kui ls<x>wide aga m?tte esimises 
kirias. Mis aga wanaduses puudub olen 20 ja 
30 aasta wahe heäl wivk ja wiisadas ja elu rõõ» 
mus ia Khe sõnaga üelta inadi pidi käralik se on 
siis esideks Keik iäen teilt !s«d.a sama oooamâ  

NuOt,us«g,a 5l. VL .. 

Min» adr«5 -

Ä. E. TaMnna. 

..Mck Mat-t" UM5Y»: 

Maga austud R. B . . . 
i Siin; 

..Meie Mats" punastas kõrwuni, teie au-
wäärt ..kiria" lugedes, ega polnud ta imestusel 
piiri, sest .see 'mida seal kirjutate on „Meie Mat
sile" liig ootamatu ja üllataw. 

Esiteks lubage tähendada, et ..Meie Mats" ku-
lagil ajalehes pole soowi awaldanud neiudega tutta-
wakö saada. ! 

Teiseks 'Kardate, .et oma ..kiriaga" hiljaks 
jäete, siis luhage tähendada, et l i i g w a r a tulite. 

Edasi pole „,Meie Mats" kellegilt, ei „päewa 
pilti" eg.a ka ..wanadust" järele pärinud, niijama 
tähtsuseta on ..Meie Matsil" teie isiku kirjeldus. Ia 
soowite weel kirjutada. 3ätke see soow soowiks, 
sest ..kesk meiereid" on wirgal sa wiisakal neiul 
muudki wist teha. kui kirjutada. 

Lootes, et end rahustate soowime Eeile häid 
pühi. ' : 

..M. Mats". 
—o— 

l? MillaJ ? 

Uued pähklid hammustamiseks: 

1) Millal sureb inime? ; 
2) Millal tunneb inime kõigesuuremat nälga? 
3) Millal on wili kõige küpsem? 
4) Missugune inime ei suregi? 

, 5) Missugune inime i on kõige õnnelikum 
j ilmas? i 

/ Kes ülemal antud pätMid katki hammustab 
\\a tuuma 'terwelt ..Meie Matsi" toimetusse saa-

dab hiljemalt 20. jõulukuu päewaks, saab tasuks 
„Meie Matsi" wärskema pätsikese. 

Rostused ja uued küsimused järgmises nris, 

[ ! Toimetus. 
* 

„m«z« Mats" nr. 30 awaldud Mstnms»» pt*U 

..Miks?" 

1) 5ellep«rast. et neil suriwd Nch»nMno< 
poolt töötasu nõudmast kaarta pole. 

2) Sellepärast, et Korratused ja Kuritarwttusvd 
ta suwel palawaks katawad- tahwel aga teeb rtv 
gikontroll nimetud asutuste ametnikKele wilu. Nad 
kaotawad oma keha soojuse, ega suuda päikest 
trellide taga jahtunud ihuga soojaks kütta. 

3) sellepärast, et esimene on elcrja, teine tn> 
nvese IÕÖ. 

4) Sellepärast, et wiimane on esimesest tu* 
malam. 

6) Sellepärast, et ta seast rohkem lugu peab 
kui iseenesest. 

6) Sellepärast, et tal enese warandusest 
wähe on. 

7) Sellepärast, et Nad taewawvlwl Mmute» 
alati meele tuletaks, et ka nende peades taewane 
tühjus walitseb. 

Gigeid Kostufi saatsid 7 Küsimuse peale — 
H. Sinilind pärnust. T. Ulp Tallinnast ja 3 küft. 
inuse peale — Ella. B. Tartust. fl. Liim Tartust. 

Toimetus. 
—c— 

M. '$., Haapsalus. Katsed trükimusta ei fcwv 
nata. ' ! 

U). 'Aidfaewa$: Koolipoiss õiete ja kirjutate 
..Kadrisantidest" nii ropult,' häbi! häbi!, 

B. K.-st. Kure saar: Muu seas kirjutate: 
..palun teie au wärd lehdes rumi lubata". — 
Mida sellega ütelda tahate? 
Donn bei Bonn: Et Teile pühade rõõmu 

walmistada, awaldame Teie ..luuletus tsüklist" 
järgmist: ; « i 

„Meie elu on fantaasia. 
kui afriika ,ja Nasia." 

ha weel: . 
..Kuid Iteiub andwad korwi, 
sest kuulda paha loril" 

Leiate isegi, et lori pat>a kuulda, miks ftw 
lori sete. Ka «meie anname Teie ,.lorile" korwi. 

Suru Muru: Pajatate wäga õpetlikult: 
Kui ilmas oled elanud 
siis on sull' kõrwu kõlanud 
hüwa asju katsu käpuga, 
ja halbu asju inäpuga." 

Raa millega peaks Teie luuletusi katsuma? 
3. E-sch, härjanurme: wõiks wabad tunnid 

kasutada selleks, .et Kard selgusele jõuda, mis wahe 
on ..nalza" £a ^loba" mh& 
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— Kuule, weli, anna nõu, mis teha. Politsei otsib mind ühe wäikse näputöö parast taga. Löm 
ühe kalamehe tagant paadi üle ja tahtsin teisele maha müüa. 

Mis seal muretseda. Mine wälisministeeriümi, räägi puhtast südamest ülesse, seal antakse 
sulle diplomaatiline ehk ka M P. pass ja siis muudkui lippa kas wõi Nõukogude Wenemaale. 

Kui su w e r i r i k u t u d , otsi tüli noanange* 
lasega .Xootuse" einelaua ruumis eh<k ,,Ü3tru uulit
sas" \a kindel, et tema ,sind terariista abil ülearu 
koormast rv'abastab. 

Cafyab sa H a l l i pead. mine kuhugi riigi-
asutusse, kus sa pikaajalise ootamisega warsti hal* 
liks lähed. Ka erkude peäle mõjub see kaunis 

hellakstegewalt ja teeb tundlikuks kõige kiwisema 
'üdame. ) \ ' | • ! 1 | 

Gled sa w a i m u h a i g ? . hakka joonistama, 
iis arwatakse tingimata, et sina suurwaim oled -
„erpressioni5mi" woolu esitata. 

M ä r k u s i Expressionismi taha warjawad 
end suur protsent waimuhaigeid. 

järgmine ,.M. Matsi" pühade nr. ilmud 24. detsembril 1921. Dr. „Pis Te". 
Hmub k.-ü. .Meie Matsi" kirjastusel. Wast. toim. O. Triik. Ä. Kftairael'i (end. G. Kalla) trükk, Tall. 


	33470352-2
	33470353-1
	33470353-2
	33470354-1
	33470354-2
	33470355-1
	33470355-2
	33470356-1
	33470356-2
	33470357-1
	33470357-2
	33470358-1
	33470358-2
	33470359-1
	33470359-2
	33470360-1
	33470360-2
	33470361-1
	33470361-2
	33470362-1
	33470362-2
	33470363-1
	33470363-2
	33470364-1
	33470364-2
	33470365-1
	33470365-2
	33470366-1
	33470366-2
	33470367-1
	33470367-2
	33470368-1

